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1 Indications relatives à la documentation

1.1 Conventions
1.1.1 Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement suivants sont utilisés :

Avertissement danger général

Avertissement, risque de surfaces chaudes

1.1.2 Symboles d'interdiction
Les symboles d'interdiction suivants sont utilisés :

Transport par pont roulant ou grue interdit

1.1.3 Symboles
Les symboles suivants sont utilisés :

Lire le mode d'emploi avant toute utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

1.1.4 Mises en évidence typographiques
Les mises en évidence typographiques suivantes sont utilisées dans cette documentation technique :

1 Les chiffres renvoient aux illustrations respectives.

1 La numérotation des illustrations détermine la séquence des étapes de travail et peut se différen-
cier de la numérotation dans le texte.

1.2 Sur l'appareil
VC 20-UL
VC 40-UL

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des poussières dangereuses pour la santé. La vidange
et l'entretien de l'appareil, y compris l'enlèvement du sachet de poussière, sont des opérations
exclusivement réservées à des spécialistes porteurs d'un équipement de protection personnel. Ne pas
enclencher l'appareil tant que le système de filtration n'a pas été installé.

VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des poussières dangereuses pour la santé. La vidange
et l'entretien de l'appareil, y compris l'enlèvement du sachet de poussière, sont des opérations
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exclusivement réservées à des spécialistes porteurs d'un équipement de protection personnel. Ne pas
enclencher l'appareil tant que le système de filtration n'a pas été installé au complet et que le bon
fonctionnement du contrôleur de débit n'a pas été vérifié.

1.3 Mode d'emploi
▶ Avant de mettre l'appareil en marche, lire impérativement son mode d'emploi.
▶ Le présent mode d'emploi doit toujours accompagner l'appareil.
▶ Ne pas prêter ou céder l'appareil à un autre utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.
Sous réserve de modifications ou d'erreurs.

1.4 Informations produit
La désignation du modèle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
▶ Inscrire ces renseignements dans le tableau suivant et toujours s'y référer pour communiquer avec notre

représentant ou agence Hilti.
Caractéristiques produit
Type :
Génération : 02
N° de série :

2 Sécurité

2.1 Avertissements
Fonction des avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du produit.
Description des termes de signalisation employés

DANGER
Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la mort.
AVERTISSEMENT
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant présenter des dangers susceptibles d'entraîner des
blessures corporelles graves ou la mort.
ATTENTION
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entraînant des blessures
corporelles légères ou des dégâts matériels.

2.2 Consignes de sécurité
2.2.1 Indications générales de sécurité
Outre les consignes techniques de sécurité indiquées dans les différents chapitres du présent mode d’emploi,
il y a lieu de toujours respecter strictement les directives suivantes.
▶ Toutes les remarques doivent être lues attentivement ! Le non-respect des remarques suivantes peut

entraîner une électrocution, un incendie et/ou des blessures importantes.
▶ Si l'appareil est utilisé avec un outil électroportatif, avant toute utilisation, lire impérativement

les instructions du mode d'emploi de l'outil électroportatif et observer toutes les consignes qui y
figurent.

▶ Toute manipulation ou modification de l'appareil est interdite.
▶ Utiliser l'appareil approprié. Ne pas utiliser l'appareil à des fins non prévues, mais seulement

conformément aux spécifications et dans un excellent état.
▶ Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les

matériaux et l'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.
▶ Prêter attention aux influences de l'environnement de l'espace de travail. Ne pas utiliser l'appareil

dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.
▶ L'appareil doit uniquement être utilisé par des personnes qui connaissent bien l'appareil, ont été

formées quant à son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers qui en résultent.
L'appareil n'est pas destiné aux enfants.

▶ Conserver les appareils non utilisés en toute sécurité. Tous les appareils non utilisés doivent être
rangés dans un endroit sec, en hauteur ou fermé à clé, hors de portée des enfants.
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2.2.2 Sécurité des personnes
▶ Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens en utilisant le produit.

N'utilisez pas l'aspirateur si vous êtes fatigué ou après avoir consommé de l'alcool, des drogues
ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner
de graves blessures.

▶ L'utilisateur et les personnes se trouvant à proximité pendant l'utilisation et l'entretien de l'appareil
doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit,
des gants de protection, des chaussures de sécurité et un masque respiratoire léger.

▶ Pour assurer une bonne stabilité de l'aspirateur, utiliser les freins de roue. Si les freins de roue sont
desserrés, il y a risque que l'aspirateur se mette en mouvement de manière incontrôlée.

▶ Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les poussières doivent être utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
peut réduire les risques dus aux poussières.

2.2.3 Utilisation et emploi soigneux de l'appareil
▶ Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance.
▶ Ne pas désactiver le nettoyage de filtre automatique en cours d'aspiration de poussières dange-

reuses en particulier si des outils électroportatifs générant des poussières sont utilisés.
▶ Protéger l'appareil du gel.
▶ Nettoyer régulièrement le dispositif de jaugeage d'eau à l'aide d'une brosse et vérifier qu'il ne

présente pas de signes d'endommagements.
▶ Lors de la mise en place de la tête aspirante, veiller à ne pas se coincer et à ne pas endommager

le câble d'alimentation réseau. Il y a risque de blessures et d'endommagement.
▶ Vérifier que l'appareil et l'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Avant toute

autre utilisation, les dispositifs de sécurité et les pièces légèrement endommagées doivent être
soigneusement contrôlés pour garantir un excellent fonctionnement, conforme aux spécifications.
Vérifier que toutes les pièces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les
pièces ne sont pas abîmées. Toutes les pièces doivent être montées correctement et remplir
toutes les conditions propres à garantir le parfait fonctionnement de l'appareil.

▶ L'appareil doit uniquement être réparé par un personnel qualifié et seulement avec des pièces de
rechange d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de l'appareil.

▶ Toujours débrancher la fiche d'alimentation de la prise lorsque l'appareil n'est pas utilisé (pendant
les pauses), avant le nettoyage et l'entretien, le remplacement de pièces d'accessoires ou le
changement de filtre. Cette mesure de précaution empêche une mise en fonctionnement par mégarde
de l'appareil.

▶ Ne jamais tirer l'aspirateur par le câble d'alimentation réseau dans une autre position de travail.
Ne pas rouler avec l'aspirateur sur le câble d'alimentation.

▶ Ne jamais transporter l'appareil à l'aide d'une grue.
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

▶ Pour le transport ou si l'appareil n'est pas utilisé, fermer le manchon de raccord flexible.

2.2.4 Sécurité relative au système électrique
▶ La fiche de secteur de l’appareil doit être appropriée à la prise de courant. Ne jamais modifier la

fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches d’adaptateur avec des appareils avec
mise à la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le risque de
choc électrique.

▶ Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise à la terre, installée en toute
sécurité et conforme à toutes les exigences locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien
mise à la terre, la faire vérifier par un électricien qualifié.

▶ Éviter le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisinières
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas où votre corps serait relié à la terre.

▶ Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

▶ S'assurer que le câble d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.
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▶ Contrôler régulièrement les câbles de raccordement de l'appareil et les faire remplacer par un
S.A.V. Hiltis'ils sont endommagés. Contrôler régulièrement les câbles de rallonge et les remplacer
s'ils sont endommagés.

▶ Si le cordon d'alimentation secteur et/ou le câble de rallonge sont endommagés pendant le travail,
ne pas les toucher. Débrancher la fiche de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et câbles de
rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

▶ Le câble d'alimentation doit uniquement être remplacé par un câble conforme au type indiqué dans le
présent mode d'emploi.

▶ Ne pas utiliser le câble à d’autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le câble pour porter
l’appareil ou pour l’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de courant. Maintenir le
câble éloigné des sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de l’appareil en rotation. Un câble endommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

▶ Si l'appareil électrique est utilisé à l'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

▶ En cas de coupure de courant, arrêter l'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.
▶ N'utiliser la prise intégrée pour branchement d’appareils électriques qu'à des fins spécifiées dans

le mode d'emploi.
▶ Ne jamais faire fonctionner l'appareil s'il est encrassé ou mouillé. Dans de mauvaises conditions

d'utilisation, la poussière collée à la surface de l'appareil, surtout la poussière de matériaux conducteurs,
ou l'humidité, peut entraîner une électrocution. C'est pourquoi il convient de faire réviser les appareils
encrassés par le S.A.V. Hilti à intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur des matériaux
conducteurs.

2.2.5 Place de travail
▶ Veiller à ce que l'espace de travail soit bien éclairé.
▶ Veiller à ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire

à la santé du fait de la présence excessive de poussière.
▶ Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de

blesser. Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.
▶ Ne pas utiliser l’appareil dans un environnement présentant des risques d’explosion et où se

trouvent des liquides, des gaz ou poussières inflammables. Les appareils électriques génèrent des
étincelles risquant d’enflammer les poussières ou les vapeurs.

▶ Redoubler d'attention lors d'interventions sur des escaliers.

2.2.6 Matériau aspiré
▶ Il est interdit d'aspirer des poussières nuisibles à la santé, inflammables et/ou explosives

(poussières de magnésium-aluminium, etc.). Les matériaux qui sont plus chauds que 60 °C
ne doivent pas être aspirés (p. ex. cigarettes mal éteintes, cendres chaudes).

▶ Il est interdit d'aspirer des liquides inflammables, explosifs, agressifs (agents réfrigérants et
lubrifiants, essence, solvants, acides (pH < 5), lessives alcalines (pH > 12,5), etc.).

▶ Arrêter immédiatement l'appareil si de la mousse ou des liquides en sortent.
▶ Porter des gants pour aspirer des matériaux brûlants jusqu'à une température max. de 60 °C.
▶ Lors de travaux avec boues de forage minérales, porter des vêtements de protection et éviter tout

contact avec la peau (pH > 9 corrosif).
▶ Éviter tout contact avec des liquides basiques ou acides. En cas de contact par mégarde, rincer

soigneusement avec de l’eau. Si le liquide rentre dans les yeux, les rincer abondamment à l'eau et
consulter en plus un médecin.

VC 20-UL
VC 40-UL

▶ Dans la classe de poussières L, l'appareil convient pour aspirer des poussières sèches, non
inflammables, des copeaux de bois et des poussières nocives ayant des valeurs limites d'exposition
> 1 mg/m³. L'appareil doit être équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité
des poussières à aspirer.

VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME
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▶ Dans la classe de poussières M, l'appareil convient pour aspirer des poussières sèches, non
inflammables, des copeaux de bois et des poussières nocives ayant des valeurs limites d'exposition
≧ 0,1 mg/m³. L'appareil doit être équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité
des poussières à aspirer.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit 1
@ Prise de l'appareil
; Nettoyage de filtre automatique
= Commutateur de l'appareil
% Réglage du diamètre du flexible d'aspi-

ration (VC 20-UM OU VC 20-UME OU
VC 40-UM OU VC 40-UME)

& Raccord d'entrée
( Fermeture du raccord d'entrée (VC 20-UM

OU VC 20-UME OU VC 40-UM OU VC 40-
UME)

) Cuve de récupération de saletés

+ Poignée encastrée
§ Brides de fermeture
/ Tête aspirante
: Couvercle de filtre
∙ Poignée
$ Crochet pour câble
£ Brides de fermeture pour couvercle de filtre
| Touche « Nettoyage de filtre automatique

Activé/ Désactivé »
| Indication de l'état « Nettoyage de filtre

automatique »

3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
Les produits décrits ici sont des aspirateurs industriels universels destinés à un usage professionnel. Ils
peuvent être utilisés pour des applications sèches et humides.
Les produits Hilti sont destinés aux utilisateurs professionnels et ne doivent être utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel agréé, formé à cet effet. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils
sont utilisés de manière incorrecte par un personnel non qualifié ou de manière non conforme à l'usage prévu.
Il est interdit d'utiliser ce produit pour aspirer sur des êtres humains ou des animaux. Toute utilisation en
immersion est interdite.
▶ Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les

matériaux et l'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.
▶ Ne pas utiliser le produit dans des installations à fonctionnement continu, automatique ou semi-

automatique.
▶ Utiliser uniquement les accessoires et outils Hilti d'origine, pour éviter tout risque de blessure.
▶ Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un flexible d'aspiration antistatique.
▶ N'aspirer aucun objet susceptible de provoquer des blessures à travers le sac à poussières (tel qu'un

matériau pointu ou tranchant).
▶ Ne pas utiliser le produit comme escabeau.
Ce produit est destiné à un usage professionnel pour les applications suivantes :
• Aspiration de grandes quantités de poussières avec meules diamantées, tronçonneuses, perforateurs-

burineurs et des couronnes pour forage à sec Hilti.
• Aspiration de boues de forage minérales avec meules diamantées Hilti resp. scies diamantées Hilti et

du matériau liquide aspiré jusqu'à une température < 60 °C (140°F).
• Aspiration d'huiles et de fluides jusqu'à une température < 60 °C (140 °F).
• Nettoyage à sec et par voie humide de surfaces murales et au sol
Utilisation complémentaire pour les types suivants :
VC 20-UL
VC 40-UL

Ce produit est conçu pour les applications suivantes :
• Aspiration de poussières sèches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussières

nocives ayant des valeurs limites d'exposition > 1 mg/m³ (classe de poussières L).
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

Ce produit est conçu pour les applications suivantes :
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• Aspiration de poussières sèches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussières
nocives ayant des valeurs limites d'exposition ≧ 0,1 mg/m³ (classe de poussières M).

Remarque
Lors de l'aspiration de poussières aux valeurs limites d'exposition autorisées sur le poste de
travail, un renouvellement d'air suffisant doit être assuré dans le lieu d'utilisation, si la ventilation
de l'appareil y est ramenée.
Seule l'aspiration de substances nocives conformes à IEC 60335-2-69 (classe L/M) avec un
aspirateur approprié est autorisée. L'aspiration de toutes les autres substances nocives est
interdite.
Il est interdit d'aspirer de l'huile et des fluides dont la température est ≧ 60 °C (140 °F).

VC 20U
VC 40U

AVERTISSEMENT
Mise en danger de la santé Les modèles VC 20-U et VC 40-U ne sont pas conçus pour aspirer
des poussières dangereuses.
▶ Avec les modèles VC 20-U ou VC 40-U, ne pas aspirer de poussières dangereuses.

3.3 Mauvaise utilisation possible
• L'aspirateur industriel ne doit pas être utilisé en position couchée.
• L'aspirateur industriel ne doit pas être utilisé pour aspirer des substances explosives, incandescentes,

brûlantes ou inflammables, ni poussières agressives (p. ex. poussières de magnésium-aluminium, etc.)
(exception : copeaux de bois).

• L'aspirateur industriel ne doit pas être utilisé pour aspirer des liquides inflammables (p. ex. essence,
solvants, acides, agents réfrigérants et lubrifiants, etc.).

• Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire à la santé (par ex. amiante).

3.4 Équipement livré
Aspirateur de déchets secs et liquides avec cartouche filtrante, flexible d'aspiration complet avec manchon
rotatif (côté aspiration) et manchon à outil, sac à poussières en plastique PE VC 20/40, mode d'emploi.

Remarque
Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pièces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pièces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti ou sous : www.hilti.com

3.5 Réglage du diamètre du flexible d'aspiration
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

Pour que le signal d'avertissement acoustique se déclenche correctement, adapter le diamètre du flexible
d'aspiration selon le flexible utilisé.

3.6 Signal d'avertissement acoustique
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

Si la vitesse de l'air dans le flexible d'aspiration chute en dessous de 20 m/s, un signal d'avertissement
acoustique retentit pour des raisons de sécurité.

3.7 Nettoyage de filtre automatique
L'appareil dispose d'une fonction de nettoyage de filtre automatique, qui permet d'éliminer le maximum de
poussière adhérente à la cartouche filtrante.
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Appuyer sur la touche « Nettoyage de filtre automatique Activé/ Désactivé » pour désactiver le nettoyage de
filtre et réappuyer pour le réactiver.
État Signification
LED allumée. • Le nettoyage de filtre est activé.
LED non allumée. • Le nettoyage de filtre est désactivé.

Au démarrage de l'aspirateur, le nettoyage de filtre est automatiquement activé.
La cartouche filtrante est automatiquement nettoyée par un souffle d'air (bruit pulsatif).

Remarque
En cas d'applications système (en particulier en cas de meulage, tronçonnage et rainurage) ou
d'aspiration de quantités de poussières plus importantes, le nettoyage de filtre doit être activé, afin
d'assurer une puissance d'aspiration élevée durable.
Le nettoyage de filtre fonctionne uniquement si le flexible d'aspiration est raccordé.

3.8 Indications relatives à l'utilisation
Accessoires et leur mode d'utilisation
Accessoires Type d'application
Sac à poussières en plastique PE VC 20 (203854) applications minérales, humides et sèches
Sac à poussières en plastique PE VC 40 (203852) applications minérales, humides et sèches
Sac à poussières en papier VC 20 (203858) applications sur bois
Sac à poussières en papier VC 40 (203856) applications sur bois
Filtre VC 20/40 sec (2121386) sèches
Filtre VC 20/40 universel (2121387) universel, applications humides et sèches
Filtre VC 20/40 performance (2121388) applications intensives humides et sèches
Flexible d'aspiration 27 X 3,5m AS humides et sèches
Flexible d'aspiration 36 mm essentiellement humide, pas d'application avec

poussières
Flexible d'aspiration 36 X 5m AS humides et sèches

VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

▶ Utiliser impérativement un sac à poussières en plastique ou un sac à poussières en papier.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Tension de référence

Remarque
En cas d'utilisation avec un groupe électrogène ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit être au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil.
La tension de service du groupe électrogène ou du transformateur doit être toujours comprise entre
+5 % et -15 % par rapport à la tension nominale de l'appareil.

Tension de référence 100 V 110 V 110 V 200 V
Puissance absorbée de
référence

1200 W 1200 W 1100 W 950 W

Puissance connectée
de la prise de l'appareil
intégrée pour outil élec-
troportatif (si existante)

1600 W

Alimentation secteur
(type)

VCTF
3 x 2,0 mm²

A07 QQF
3 / 12 AWG

H07 BQF
3G 1,5 mm²

VCTF
3 x 2,0 mm²
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Tension de référence 220 - 240 V 220 - 240 V (CH) 220 - 240 V (GB) 240 V (NZ)
Puissance absorbée de
référence

1200 W 1200 W 1200 W 1200 W

Puissance connectée
de la prise de l'appareil
intégrée pour outil élec-
troportatif (si existante)

2400 W 1100 W 1800 W 1200 W

Alimentation secteur
(type)

H07 RNF 3G 1,5
mm²

H07 RNF 3G 1,5
mm²

H07 RNF 3G 1,5
mm²

H07 RNF 3G 1,5
mm²

4.2 Débit volumique maximal et dépression maximale
VC 20U VC 40U VC 20-UL VC 40-UL

Débit vo-
lumique
maximal
(air)

950 W 55 ℓ/s 55 ℓ/s •/• •/•
1100 W 61 ℓ/s 61 ℓ/s •/• •/•
1200 W 61 ℓ/s 61 ℓ/s •/• •/•

Débit vo-
lumique
maximal
(air)

1100 W •/• •/• 135 m³/h 135 m³/h

1200 W •/• •/• 145 m³/h 145 m³/h

Dépression
maximale

950 W 195 hPa 195 hPa •/• •/•
1100 W 230 hPa 230 hPa 185 hPa 185 hPa
1200 W 230 hPa 230 hPa 220 hPa 220 hPa

VC 20-UM VC 20-UME VC 40-UM VC 40-UME
Débit vo-
lumique
maximal
(air)

950 W •/• •/• •/• •/•
1100 W •/• •/• •/• •/•
1200 W •/• •/• •/• •/•

Débit vo-
lumique
maximal
(air)

1100 W 135 m³/h 135 m³/h 135 m³/h 135 m³/h

1200 W 145 m³/h 145 m³/h 145 m³/h 145 m³/h

Dépression
maximale

950 W •/• •/• •/• •/•
1100 W 185 hPa •/• 185 hPa 185 hPa
1200 W 220 hPa 220 hPa 220 hPa 220 hPa

4.3 Aspirateur de déchets secs et liquides
VC 20 VC 40

Fréquence du secteur 50 Hz … 60 Hz 50 Hz … 60 Hz
Poids selon la procédure EPTA
01/2003

13 kg 14,7 kg

Dimensions 505 mm x 380 mm x 500 mm 505 mm x 380 mm x 610 mm
Volume de cuve 21 ℓ 36 ℓ
Volume de poussières utile 23 kg 40 kg
Volume d'eau utile 13,5 ℓ 25 ℓ
Température de l'air −10 ℃ … 40 ℃ −10 ℃ … 40 ℃
Nettoyage de filtre automatique –
Tous

15 s 15 s

Classe de protection I I
Classe de protection IP X4 IP X4
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4.4 Niveaux de bruit et de vibrations (mesurés selon EN 60335-2-69)
Les indications suivantes s'appliquent à tous les aspirateurs industriels VC 20 et VC 40.
Niveau de pression acoustique
d'émission (LpA)

71 dB(A)

Incertitude sur la mesure du niveau
de pression acoustique (KpA)

2,5 dB(A)

Valeur des émissions vibratoires < 2,5 m/s²
Incertitude (K) pris en compte dans la valeur des émissions vibratoires

5 Mise en service

ATTENTION
Risque de blessures du fait de mouvements incontrôlés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y
a risque que l'aspirateur se mette en mouvement de manière incontrôlée.
▶ Pour assurer une bonne stabilité de l'aspirateur, utiliser les freins de roue.

5.1 Première mise en service
1. Ouvrir les deux brides de fermeture.
2. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés.
3. Enlever les pièces d'accessoires de la cuve de récupération de saletés et de l'emballage.
4. Introduire le sac à poussières conformément aux instructions.

Remarque
Pour aspirer des poussières aux valeurs limites d'exposition > 1 mg/m3, utiliser des aspirateurs de
classes L ou M : sac à poussières en plastique pour des poussières minérales ou sac à poussières
en papier pour des copeaux de bois.
Pour aspirer des poussières aux valeurs limites d'exposition ≥ 0,1 mg/m3, utiliser des aspirateurs
de classe M : sac à poussières en plastique pour des poussières minérales ou sac à poussières
en papier pour des copeaux de bois.
Pour l'aspiration de poussières non dangereuses : sac à poussières en plastique.

5. Mettre la tête aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

6. S'assurer que la tête aspirante est correctement montée et verrouillée.
7. Raccorder le flexible d'aspiration à l'appareil.

5.2 Mise en place d'un sac à poussières en papier pour aspirer des copeaux de bois 2
1. Ouvrir les deux brides de fermeture.
2. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés.
3. Introduire le nouveau sac à poussières en papier dans l'adaptateur et le mettre dans la cuve de

récupération de saletés.
4. Mettre la tête aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés.
5. Fermer les deux brides de fermeture.
6. S'assurer que la tête aspirante est correctement montée et verrouillée.
7. Raccorder le flexible d'aspiration à l'appareil.

5.3 Mise en place du sac à poussières en plastique
1. Ouvrir les deux brides de fermeture.
2. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés.
3. Fixer un nouveau sac à poussières en plastique dans la cuve de récupération de saletés (conformément

aux instructions imprimées).
4. Mettre la tête aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de

fermeture.

Printed: 15.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5267670 / 000 / 00



43

6 Utilisation

DANGER
Danger d'électrocution. Si l'aspirateur n'est pas correctement branché, il y a risque de mort ou de
blessures graves.
▶ L'aspirateur doit exclusivement être branché à une source d'alimentation mise à la terre.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures. Un système de filtration endommagé peut générer des poussières nocives
pour la santé.
▶ En cas d'urgence (par ex. rupture du filtre), arrêter l'appareil, le débrancher du secteur et le faire

contrôler par un personnel qualifié avant toute réutilisation.

ATTENTION
Risque de blessures du fait de mouvements incontrôlés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y
a risque que l'aspirateur se mette en mouvement de manière incontrôlée.
▶ Pour assurer une bonne stabilité de l'aspirateur, utiliser les freins de roue.

6.1 Utilisation d'aspirateurs de classes L ou M
VC 20-UL
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UL
VC 40-UM
VC 40-UME

DANGER
Risque de blessures. Dans le cas d'aspirateurs de classes L ou M, l'appareil contient des poussières
dangereuses.
▶ Les travaux de vidage et d'entretien, y compris l'élimination du récipient collecteur de poussières,

doivent uniquement être effectués par des professionnels compétents. Portez des équipements
de protection appropriés.

▶ Avant de retirer l'aspirateur d'une zone polluée par des matières dangereuses, aspirer l'extérieur
de l'aspirateur, l'essuyer jusqu'à ce qu'il soit propre ou l'emballer de façon étanche. Étant donné
que toutes les parties de la machine doivent être considérées comme contaminées, à leur sortie
de la zone dangereuse, prendre les mesures qui s'imposent pour éviter toute dispersion des
poussières.

▶ Ne jamais utiliser l'aspirateur si le système de filtration n'est pas complet.

6.2 Réglage du diamètre du flexible d'aspiration
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

1. Pour l'aspiration/la succion de poussières sèches, non inflammables, ayant des valeurs limites d'expo-
sition et de copeaux de bois, adapter le diamètre du flexible d'aspiration à l'aide de l'interrupteur de
réglage du diamètre du flexible → Seite 39.

2. Si l'appareil est utilisé avec le système de perçage Hilti, sélectionner le diamètre du flexible le plus petit.

6.3 Fonctionnement sans utilisation de la prise de l'appareil
1. Avant de bancher la fiche secteur, s'assurer que l'interrupteur de l'appareil est sur «OFF» (arrêt).
2. Brancher la fiche d'alimentation de l'aspirateur dans la prise.
3. Tourner le commutateur de l'appareil sur la position «ON» (marche).
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6.4 Fonctionnement avec utilisation de la prise de l'appareil

Remarque
La prise de l'appareil est uniquement prévue pour raccorder directement des outils électroportatifs à
l'aspirateur.
Lorsque des outils électroportatifs sont branchés à la prise de l'appareil, observer impérativement les
instructions de leur mode d'emploi et les consignes de sécurité qui y figurent.

1. Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de l'aspirateur.
2. S'assurer que la puissance absorbée maximale de l'outil électroportatif à raccorder est inférieure à la

puissance de l'appareil maximale admise, voir chapitre «Caractéristiques techniques» et indications sur
la prise intégrée pour branchement d’appareils.

3. Avant de bancher la fiche secteur de l'outil électroportatif, s'assurer que l'outil électroportatif est arrêté.
4. Brancher la fiche d'alimentation de l’outil électroportatif dans la prise de l’appareil.
5. Brancher la fiche d'alimentation de l'aspirateur dans la prise.
6. Tourner l'interrupteur de l'appareil sur la position «Auto».
7. Mettre l'outil électroportatif en marche.

Remarque
Après l'arrêt de l'outil électroportatif, l'aspirateur continue encore de marcher un court instant, le
temps que la poussière se trouvant dans le flexible soit aspirée.

6.5 Aspiration de poussières sèches

Remarque
Avant d'aspirer des poussières sèches et en particulier des poussières minérales, toujours vérifier que
le sac à poussières qui convient a bien été mis dans la cuve. Ainsi, les matières aspirées peuvent être
éliminées simplement et proprement.

ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau
aspiré sorte.
▶ Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

▶ S'assurer que la cartouche filtrante est bien sèche et que le sac à poussières adéquat est en place.

6.6 Remplacement du sac à poussières en papier

DANGER
Risque de blessures. Des objets pointus risquent de transpercer le sac d'aspirateur.
▶ S'assurer qu'aucun objet n'a percé le sac d'aspirateur.

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Ouvrir les deux brides de fermeture.
3. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés.
4. Dans le cas d'un sac à poussières en papier, séparer avec précaution le manchon du sac à poussières

en papier de son adaptateur.
5. Obturer le manchon du sac à poussières à l'aide du coulisseau.
6. Nettoyer la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.
7. Fixer un nouveau sac à poussières en papier dans la cuve de récupération de saletés.
8. Mettre la tête aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de

fermeture.

6.7 Remplacement du sac à poussières en plastique 3
1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Ouvrir les deux brides de fermeture.
3. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés.
4. Fermer le sac à poussières en plastique avec un lien sous les perforations.
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5. Sortir le sac à poussières en plastique.
6. Nettoyer la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.
7. Fixer un nouveau sac à poussières en plastique dans la cuve de récupération de saletés (conformément

aux instructions imprimées).
8. Mettre la tête aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de

fermeture.

6.8 Aspiration de liquides 4

ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau
aspiré sorte.
▶ Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

1. Contrôler le dispositif de surveillance de niveau. → Seite 47
2. Dans la mesure du possible, utiliser une autre cartouche filtrante pour aspirer les déchets humides.

Remarque
Nous recommandons le filtre Hilti VC 20/40 universal (2121387).

3. Après avoir aspiré des liquides, ouvrir les deux brides de fermeture.
4. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan, de sorte

que la cartouche filtrante puisse sécher.
5. Vider la cuve de récupération de saletés et la nettoyer à l'aide d'un flexible à eau. Nettoyer les électrodes

à l'aide d'une brosse et la cartouche filtrante, après l'avoir préalablement séchée en essuyant à la main.
6. Laisser la cuve de récupération de saletés sécher.

6.9 Après aspiration
1. Arrêter l'outil électroportatif.
2. Tourner le commutateur de l'appareil sur "OFF".
3. Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de l'aspirateur.
4. Enrouler le cordon d'alimentation et le suspendre au crochet pour câble.
5. Vider la cuve et nettoyer l'appareil en essuyant avec un chiffon humide.
6. Enrouler le flexible.
7. Déposer l'aspirateur dans un local sec, à l'abri de toute utilisation non autorisée.

6.10 Vidage de la cuve de récupération de saletés en cas de poussières sèches
1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

▶ Sortir le sac à poussières de la cuve de récupération de saletés.
VC 20U
VC 20-UL
VC 40U
VC 40-UL

▶ Enlever le sac à poussières de la cuve de récupération de saletés ou saisir les poignées encastrées
et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.

3. Mettre la tête aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

6.11 Vidage de la cuve de récupération de saletés sans sac à poussières (en cas d'aspiration de
liquides)

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.
3. Saisir les poignées encastrées et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.
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4. Nettoyer le bord de la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.
5. Mettre la tête aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de

fermeture.

7 Nettoyage, entretien, transport et entreposage

7.1 Entretien de l'appareil

AVERTISSEMENT
Danger d'électrocution. Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent
entraîner de graves blessures corporelles.
▶ Les réparations des composants électriques doivent exclusivement être effectuées par un

électricien qualifié.

▶ Tenir l'appareil, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de
graisse. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone.

▶ Ne jamais faire fonctionner l'aspirateur si ses ouïes d'aération sont bouchées ! Nettoyer soigneusement
les ouïes d’aération à l'aide d'une brosse sèche. Éviter toute pénétration de corps étrangers à l'intérieur
de l'appareil.

▶ Nettoyer régulièrement l'extérieur de l'appareil avec un chiffon légèrement humide. Pour nettoyer, ne
pas utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil à jet de vapeur ou d'eau courante, car cela pourrait nuire à la
sécurité électrique de l'appareil.

VC 20-UL
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UL
VC 40-UM
VC 40-UME

Lors de l'entretien et du nettoyage, l'appareil doit être manipulé de sorte qu'il n'en résulte aucun danger
pour le personnel effectuant l'entretien ou toute autre personne.
▶ Utiliser une ventilation forcée filtrée.
▶ Porter des vêtements de protection.
▶ Nettoyer la zone concernée en veillant à ce qu'aucune substance dangereuse ne pollue l'environne-

ment.
▶ Avant de retirer l'appareil de la zone polluée par des matières dangereuses, aspirer l'extérieur de

l'appareil, l'essuyer jusqu'à ce qu'il soit propre ou l'emballer de façon étanche. Ce faisant, veiller à
ce que la poussière dangereuse déposée ne se répande pas.

▶ Lors de travaux d'entretien et de réparation, toutes les pièces qui n'ont pas pu être nettoyées
de manière satisfaisante, doivent être emballées dans des sacs étanches avant d'être éliminées
conformément aux prescriptions en vigueur.

▶ Faire contrôler l'appareil du point de vue de la poussière au moins une fois par an, par le S.A.V Hiltiou
une personne compétente, pour vérifier notamment que le filtre n'est pas endommagé, que l'appareil
est étanche à l'air et que les dispositifs de commande sont opérationnels.

7.2 Nettoyage de filtre automatique

Remarque
Pour le nettoyage de la cartouche filtrante, veiller à ne pas la cogner contre des objets durs et ne
pas intervenir dessus avec des objets durs ou pointus. Ceci raccourcirait la durée d'utilisation de la
cartouche filtrante.
La cartouche filtrante ne doit pas être nettoyée avec un nettoyeur haute pression. Ceci risquerait de
déchirer le matériau du filtre.

La cartouche filtrante est une pièce d'usure.
▶ Remplacer la cartouche filtrante au moins deux fois par an.
▶ Remplacer plus fréquemment la cartouche filtrante en cas d'utilisation intensive.

7.3 Remplacement de la cartouche filtrante 5
1. Débrancher la fiche de la prise.
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2. Ouvrir les brides de fermeture pour couvercle de filtre.
3. Ouvrir le couvercle de filtre.
4. Enlever prudemment la cartouche filtrante en la saisissant par la poignée encastrée au dispositif de

serrage.
5. Nettoyer les surfaces d'étanchéité avec un chiffon.
6. Insérer la nouvelle cartouche filtrante.
7. Fermer le couvercle de filtre en rabattant le dispositif d'arrêt du couvercle vers l'avant.
8. Fermer les brides de fermeture pour couvercle de filtre.

7.4 Contrôle du dispositif de surveillance de niveau
1. Pour assurer une bonne stabilité de l'aspirateur, utiliser les freins de roue.
2. Débrancher la fiche de la prise.
3. Ouvrir les deux brides de fermeture.
4. Soulever la tête aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.
5. Vérifier que les contacts d'arrêt ne sont pas encrassés et, si nécessaire, les nettoyer avec une brosse.
6. Vérifier que le joint d'étanchéité sur la tête aspirante n'est pas encrassé et le nettoyer le cas échéant

avec un chiffon.
7. Mettre la tête aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de

fermeture.

7.5 Contrôle après des travaux de nettoyage et d'entretien
1. Après tous travaux d'entretien et de remise en état, vérifier que l'aspirateur est correctement monté et

qu'il fonctionne correctement.
2. Procéder à un test de fonctionnement.

7.6 Transport
Ne pas porter l'appareil à l'état plein.
Ne pas lever l'appareil au moyen d'un palan.
▶ Le cas échéant, enlever le Power Conditioner et retirer les outils détachés du dispositif de fixation

d'accessoires.
▶ Vider l'appareil avant de le transporter à un autre endroit.
▶ Ne pas basculer l'appareil ni le transporter couché après avoir aspiré des liquides.
▶ Pour le transport, raccorder les deux extrémités de flexible ensemble à l'aide de l'adaptateur conique.
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

DANGER
Risque de blessures. Il y a un risque que du matériau aspiré s'échappe par le raccord flexible.
▶ Pour le transport ou si l'appareil n'est pas utilisé, dans le cas d'aspirateurs de classe M,

raccorder le manchon au raccord flexible.

7.7 Stockage
▶ Déposer l'aspirateur dans un local sec, à l'abri de toute utilisation non autorisée.

8 Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. HiltiService.
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Défaillance Causes possibles Solution
VC 20-UM
VC 20-UME
VC 40-UM
VC 40-UME

Signal d'avertissement
acoustique (puissance
d'aspiration réduite)

Le sac à poussières est plein. ▶ Remplacer le sac à poussières
en papier. → Seite 44

▶ Remplacer le sac à poussières
en plastique. → Seite 44

La cartouche filtrante est très en-
crassée.

▶ Si le nettoyage de filtre automa-
tique est désactivé, l'activer et
laisser l'aspirateur fonctionner
pendant 30 secondes.

▶ Remplacer la cartouche filtrante.
→ Seite 46

Le flexible d'aspiration ou le collec-
teur de poussières de l'outil élec-
troportatif est bouché.

▶ Nettoyer le flexible d'aspiration
et le collecteur de poussières.

Réglage du diamètre du flexible
dans une position erronée.

▶ Régler le diamètre du flexible
d'aspiration.

La poussière est soufflée hors
de l'appareil.

La cartouche filtrante n'est pas
montée correctement.

▶ Remonter la cartouche filtrante.

La cartouche filtrante est endom-
magée.

▶ Monter une nouvelle cartouche
filtrante.

L'appareil se met en marche
et s'arrête de manière incon-
trôlée, ou l'utilisateur subit
des décharges statiques.

La décharge électrostatique n'est
pas assurée, l'appareil est rac-
cordé à une prise non mise à la
terre.

▶ Raccorder l'appareil à une
source de courant mise à
la terre, utiliser un flexible
antistatique.

L'appareil ne se met pas en
marche ou s'arrête après un
bref démarrage.

La coupure d'eau a été déclen-
chée.

▶ Nettoyer les sondes et l'envi-
ronnement des sondes avec
une brosse.

Le moteur ne fonctionne plus. Le fusible de la prise a réagi. ▶ Armer le fusible.
▶ S'il réagit à nouveau, rechercher

l'origine de la surintensité.
Cuve de récupération de saletés
pleine.

▶ Arrêter l'appareil et vider la cuve
de récupération de saletés.

▶ Vider la cuve de récupération
de saletés. → Seite 45

Le fusible thermique du moteur a
réagi.

▶ Arrêter l'appareil et le laisser
refroidir pendant 5 minutes.

▶ Si le moteur ne démarre pas,
apporter l'appareil au S.A.V.
Hilti.

Le fusible thermique du moteur
coupe encore le moteur, parce que
les ouïes d'aération sont encras-
sées.

▶ Les nettoyer avec précaution au
moyen d'une brosse sèche.

Le moteur ne marche pas en
mode automatique.

L'appareil raccordé est défectueux
ou n'est pas correctement bran-
ché.

▶ Vérifier le bon fonctionnement
de l'appareil raccordé ou
brancher fermement la fiche
d'alimentation.

Le nettoyage automatique
de la cartouche filtrante ne
fonctionne pas.

Aucun flexible d'aspiration n'est
raccordé.

▶ Raccorder le flexible d'aspira-
tion.

9 Recyclage
Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hiltiou un conseiller commercial.

Printed: 15.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5267670 / 000 / 00



49

Conformément à la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent être collectés séparément et
recyclés de manière non polluante.

▶ Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères !

Boues de forage
En raison de la protection de l'environnement, les boues de forage ne doivent pas être versées dans les
cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié.
▶ Veuillez vous renseigner auprès de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matière.
Nous recommandons le prétraitement suivant :
▶ Collecter les boues de forage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).
▶ Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie sèche sur une décharge industrielle (le procédé

peut être accéléré par des agents floculants).
▶ Avant de déverser l'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser

en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.
Poussière de forage
▶ La poussière de forage accumulée doit être éliminée conformément aux réglementations nationales

existantes en vigueur.

10 Garantie constructeur
▶ En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser à votre partenaire Hilti local.

11 Déclaration de conformité CE
Fabricant
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Liechtenstein
Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que ce produit est conforme aux directives et
normes suivantes.
Désignation Aspirateur de déchets secs et liquides

Désignation du modèle VC 20U
Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle VC 20-UL
Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle VC 20-UM
Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle VC 20-UME
Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle VC 40U
Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle VC 40-UL
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Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle VC 40-UM
Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle VC 40-UME
Génération 02
Année de fabrication 2015

Directives appliquées : • 2006/42/EG
• 2004/108/CE (jusqu'au 19 avril 2016)
• 2014/30/UE (à partir du 20 avril 2016)
• 2011/65/UE

Normes appliquées : • EN 603351, EN 603352-69
• EN ISO 12100

Documentation technique : • Homologation Outils électriques
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Allemagne

Schaan, 06.2015

Paolo Luccini
(Head of BA Quality and Process Management /
Business Unit Electric Tools & Accessories)

Johannes Wilfried Huber
(Senior Vice President / Business Unit Diamond)

Printed: 15.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5267670 / 000 / 00



Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan
Pos. 8 | 20150512

 *
2
1
2
2
7
0
1
*

 21
22

70
1

Printed: 15.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5267670 / 000 / 00


	VC40-20_224937_P8_20150512_Cover_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Konventionen
	1.1.1 Warnzeichen
	1.1.2 Verbotszeichen
	1.1.3 Symbole
	1.1.4 Typographische Hervorhebungen

	1.2 Am Gerät
	1.3 Bedienungsanleitung
	1.4 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Warnhinweise
	2.2 Sicherheitshinweise
	2.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
	2.2.2 Sicherheit von Personen
	2.2.3 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch des Gerätes
	2.2.4 Elektrische Sicherheit
	2.2.5 Arbeitsplatz
	2.2.6 Sauggut


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Möglicher Fehlgebrauch
	3.4 Lieferumfang
	3.5 Schlauchdurchmesser-Einstellung
	3.6 Akustisches Warnsignal
	3.7 Automatische Filterabreinigung
	3.8 Anwendungshinweise

	4 Technische Daten
	4.1 Bemessungsspannung
	4.2 Maximaler Volumenstrom und maximaler Unterdruck
	4.3 Nass-Trockensauger
	4.4 Geräusch- und Vibrationsinformation, gemessen nach EN 60335-2-69

	5 Inbetriebnahme
	5.1 Erste Inbetriebnahme
	5.2 Staubsack Papier für Saugen von Holzspänen einlegen
	5.3 Staubsack Kunststoff einlegen

	6 Bedienung
	6.1 Verwendung von L-Klasse-Saugern oder M-Klasse-Saugern
	6.2 Schlauchdurchmesser einstellen
	6.3 Betrieb ohne Verwendung der Gerätesteckdose
	6.4 Betrieb mit Verwendung der Gerätesteckdose
	6.5 Trockene Stäube saugen
	6.6 Staubsack Papier wechseln
	6.7 Staubsack Kunststoff wechseln
	6.8 Flüssigkeiten saugen
	6.9 Nach dem Saugen
	6.10 Schmutzbehälter bei trockenen Stäuben entleeren
	6.11 Schmutzbehälter ohne Staubsack (bei Flüssigkeiten) entleeren

	7 Pflege, Instandhaltung, Transport und Lagerung
	7.1 Pflege des Gerätes
	7.2 Automatische Filterabreinigung
	7.3 Filterelement wechseln
	7.4 Füllstandsüberwachung prüfen
	7.5 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten
	7.6 Transport
	7.7 Lagerung

	8 Hilfe bei Störungen
	9 Entsorgung
	10 Herstellergewährleistung
	11 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Conventions
	1.1.1 Warning signs
	1.1.2 Prohibition signs
	1.1.3 Symbols
	1.1.4 Typographical emphasis

	1.2 On the appliance
	1.3 Operating instructions
	1.4 Product information

	2 Safety
	2.1 Warnings
	2.2 Safety instructions
	2.2.1 General safety instructions
	2.2.2 Personal safety
	2.2.3 Use and care of the appliance
	2.2.4 Electrical safety
	2.2.5 Workplace
	2.2.6 The material picked up


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.2 Use as directed
	3.3 Possible misuse
	3.4 Items supplied
	3.5 Hose diameter setting
	3.6 Warning tone
	3.7 Automatic filter cleaning
	3.8 Instructions for use

	4 Technical data
	4.1 Rated voltage
	4.2 Maximum volumetric flow rate and maximum vacuum
	4.3 Wet / dry vacuum cleaner
	4.4 Noise and vibration information, measured in accordance with EN 60335-2-69

	5 Before use
	5.1 Operating the appliance for the first time
	5.2 Fitting a paper dust bag for picking up wood chips
	5.3 Fitting a plastic dust bag

	6 Operation
	6.1 Using Class L or Class M vacuum cleaners
	6.2 Setting the hose diameter
	6.3 Operation without use of the electric tool power outlet
	6.4 Operation with use of the electric tool power outlet
	6.5 Picking up dry dust
	6.6 Changing the paper dust bag
	6.7 Changing a plastic dust bag
	6.8 Picking up liquids
	6.9 After use of the vacuum cleaner
	6.10 Emptying dry dust from the waste material container
	6.11 Emptying the waste material container when no dust bag is fitted (picking up liquids)

	7 Care, maintenance, transport and storage
	7.1 Care and maintenance of the appliance
	7.2 Automatic filter cleaning
	7.3 Changing the filter element
	7.4 Checking the container level monitoring system
	7.5 Checks after cleaning and maintenance
	7.6 Transport
	7.7 Storage

	8 Troubleshooting
	9 Disposal
	10 Manufacturer’s warranty
	11 EC declaration of conformity

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Conventions
	1.1.1 Symboles d'avertissement
	1.1.2 Symboles d'interdiction
	1.1.3 Symboles
	1.1.4 Mises en évidence typographiques

	1.2 Sur l'appareil
	1.3 Mode d'emploi
	1.4 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Avertissements
	2.2 Consignes de sécurité
	2.2.1 Indications générales de sécurité
	2.2.2 Sécurité des personnes
	2.2.3 Utilisation et emploi soigneux de l'appareil
	2.2.4 Sécurité relative au système électrique
	2.2.5 Place de travail
	2.2.6 Matériau aspiré


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Mauvaise utilisation possible
	3.4 Équipement livré
	3.5 Réglage du diamètre du flexible d'aspiration
	3.6 Signal d'avertissement acoustique
	3.7 Nettoyage de filtre automatique
	3.8 Indications relatives à l'utilisation

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Tension de référence
	4.2 Débit volumique maximal et dépression maximale
	4.3 Aspirateur de déchets secs et liquides
	4.4 Niveaux de bruit et de vibrations (mesurés selon EN 60335-2-69)

	5 Mise en service
	5.1 Première mise en service
	5.2 Mise en place d'un sac à poussières en papier pour aspirer des copeaux de bois
	5.3 Mise en place du sac à poussières en plastique

	6 Utilisation
	6.1 Utilisation d'aspirateurs de classes L ou M
	6.2 Réglage du diamètre du flexible d'aspiration
	6.3 Fonctionnement sans utilisation de la prise de l'appareil
	6.4 Fonctionnement avec utilisation de la prise de l'appareil
	6.5 Aspiration de poussières sèches
	6.6 Remplacement du sac à poussières en papier
	6.7 Remplacement du sac à poussières en plastique
	6.8 Aspiration de liquides
	6.9 Après aspiration
	6.10 Vidage de la cuve de récupération de saletés en cas de poussières sèches
	6.11 Vidage de la cuve de récupération de saletés sans sac à poussières (en cas d'aspiration de liquides)

	7 Nettoyage, entretien, transport et entreposage
	7.1 Entretien de l'appareil
	7.2 Nettoyage de filtre automatique
	7.3 Remplacement de la cartouche filtrante
	7.4 Contrôle du dispositif de surveillance de niveau
	7.5 Contrôle après des travaux de nettoyage et d'entretien
	7.6 Transport
	7.7 Stockage

	8 Aide au dépannage
	9 Recyclage
	10 Garantie constructeur
	11 Déclaration de conformité CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Convenzioni
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Segnali di divieto
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Evidenziature tipografiche

	1.2 Sull'apparecchio
	1.3 Leggere il manuale
	1.4 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Segnali di avvertimento
	2.2 Indicazioni di sicurezza
	2.2.1 Indicazioni generali di sicurezza
	2.2.2 Sicurezza delle persone
	2.2.3 Utilizzo conforme e cura dell'attrezzo
	2.2.4 Sicurezza elettrica
	2.2.5 Area di lavoro
	2.2.6 Materiale aspirato


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Possibile utilizzo non conforme
	3.4 Dotazione
	3.5 Regolazione del diametro del tubo flessibile
	3.6 Segnale acustico di avvertimento
	3.7 Pulizia automatica del filtro
	3.8 Indicazioni sull'utilizzo

	4 Dati tecnici
	4.1 Tensione nominale
	4.2 Flusso volumetrico max e depressione massima
	4.3 Aspiratore a umido/a secco
	4.4 Rumore ed informazioni sulle vibrazioni misurate secondo EN 60335-2-69

	5 Messa in funzione
	5.1 Prima messa in funzione
	5.2 Inserire il sacchetto raccoglipolvere in carta per l'aspirazione di trucioli di legno
	5.3 Inserimento del sacchetto raccoglipolvere in plastica

	6 Utilizzo
	6.1 Utilizzo di aspiratori di classe L di classe M
	6.2 Impostazione del diametro del tubo flessibile
	6.3 Funzionamento senza utilizzo della presa dell'attrezzo
	6.4 Funzionamento con utilizzo della presa dell'attrezzo
	6.5 Aspirazione di polveri asciutte
	6.6 Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere in carta
	6.7 Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere in plastica
	6.8 Aspirazione di liquidi
	6.9 Dopo l'aspirazione
	6.10 Svuotamento del contenitore rifiuti con polveri asciutte
	6.11 Svuotamento del contenitore rifiuti senza il sacchetto raccoglipolvere (per i liquidi)

	7 Cura, manutenzione, trasporto e magazzinaggio
	7.1 Cura dell'attrezzo
	7.2 Pulizia automatica del filtro
	7.3 Sostituzione dell'elemento filtrante
	7.4 Ispezione del monitoraggio livello di riempimento
	7.5 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione
	7.6 Trasporto
	7.7 Stoccaggio

	8 Aiuti in caso di anomalie
	9 Smaltimento
	10 Garanzia del costruttore
	11 Dichiarazione di conformità CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Convenciones
	1.1.1 Símbolos de advertencia
	1.1.2 Símbolo de prohibición
	1.1.3 Símbolos
	1.1.4 Resaltados tipográficos

	1.2 En la herramienta
	1.3 Manual de instrucciones
	1.4 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Avisos
	2.2 Indicaciones de seguridad
	2.2.1 Instrucciones generales de seguridad
	2.2.2 Seguridad de las personas
	2.2.3 Manipulación y utilización segura de la herramienta
	2.2.4 Seguridad eléctrica
	2.2.5 Lugar de trabajo
	2.2.6 Sustancias aspiradas


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Posibles usos indebidos
	3.4 Suministro
	3.5 Ajuste del diámetro de la manguera
	3.6 Señal de aviso acústica
	3.7 Limpieza automática del filtro
	3.8 Indicaciones de uso

	4 Datos técnicos
	4.1 Tensión nominal
	4.2 Flujo volumétrico máximo y presión negativa máxima
	4.3 Aspirador en seco y húmedo
	4.4 Información sobre la emisión de ruidos y vibraciones; medición según EN 60335-2-69

	5 Puesta en servicio
	5.1 Primera puesta en servicio
	5.2 Colocación del saco para polvo de papel para aspirar virutas de madera
	5.3 Colocación de un saco para polvo de plástico

	6 Manejo
	6.1 Utilización de aspiradores de clase L o M
	6.2 Ajuste del diámetro de la manguera
	6.3 Funcionamiento sin uso de la toma de corriente del aspirador
	6.4 Funcionamiento con uso de la toma de corriente de la herramienta
	6.5 Aspiración de polvo seco
	6.6 Cambio de un saco para polvo de papel
	6.7 Cambio del saco para polvo de plástico
	6.8 Aspiración de líquidos
	6.9 Después de aspirar
	6.10 Vaciado del depósito de suciedad con polvo seco
	6.11 Vaciado del depósito de suciedad sin saco para polvo (en caso de líquidos)

	7 Cuidado, mantenimiento, transporte y almacenamiento
	7.1 Mantenimiento de la herramienta
	7.2 Limpieza automática del filtro
	7.3 Cambio del elemento de filtro
	7.4 Comprobación del control del nivel de llenado
	7.5 Comprobación después de las tareas de cuidado y mantenimiento
	7.6 Transporte
	7.7 Almacenamiento

	8 Ayuda sobre averías
	9 Reciclaje
	10 Garantía del fabricante
	11 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Convenções
	1.1.1 Sinais de aviso
	1.1.2 Sinais de proibição
	1.1.3 Símbolos
	1.1.4 Realces tipográficos

	1.2 Na ferramenta
	1.3 Manual de instruções
	1.4 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Advertências
	2.2 Normas de segurança
	2.2.1 Normas gerais de segurança
	2.2.2 Segurança física
	2.2.3 Utilização e manutenção do aparelho
	2.2.4 Segurança eléctrica
	2.2.5 Local de trabalho
	2.2.6 Material aspirado


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.2 Utilização correcta
	3.3 Possível uso incorrecto
	3.4 Incluído no fornecimento
	3.5 Ajuste do diâmetro da mangueira
	3.6 Sinal acústico de aviso
	3.7 Limpeza automática do filtro
	3.8 Instruções

	4 Características técnicas
	4.1 Tensão nominal
	4.2 Fluxo volumétrico máximo e vácuo máximo
	4.3 Aspirador a húmido e a seco
	4.4 Informação sobre ruído e a vibração (medidos conforme a norma EN 60335-2-69)

	5 Antes de iniciar a utilização
	5.1 Antes de iniciar a utilização
	5.2 Para aspirar aparas de madeira, colocar o saco colector do pó (de papel)
	5.3 Colocar o saco colector do pó (de plástico)

	6 Utilização
	6.1 Utilização de aspiradores da classe L ou M
	6.2 Ajustar diâmetro da mangueira
	6.3 Trabalhar sem o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho
	6.4 Trabalhar com o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho
	6.5 Aspirar pós secos
	6.6 Substituir o saco colector do pó (de papel)
	6.7 Substituir o saco colector do pó (de plástico)
	6.8 Aspirar líquidos
	6.9 Após a aspiração
	6.10 Esvaziar o contentor em caso de pós secos
	6.11 Esvaziar o contentor sem saco colector do pó (no caso de líquidos)

	7 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento
	7.1 Manutenção da ferramenta
	7.2 Limpeza automática do filtro
	7.3 Substituir o elemento filtrante
	7.4 Verificar o controlo do nível de enchimento
	7.5 Verificação do aparelho após manutenção
	7.6 Transporte
	7.7 Armazenamento

	8 Ajuda em caso de avarias
	9 Reciclagem
	10 Garantia do fabricante
	11 Declaração de conformidade CE

	Originele handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Conventies
	1.1.1 Waarschuwingssymbolen
	1.1.2 Verbodstekens
	1.1.3 Symbolen
	1.1.4 Typografische accentueringen

	1.2 Op het apparaat
	1.3 Handleiding
	1.4 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	2.2 Veiligheidsinstructies
	2.2.1 Algemene veiligheidsinstructies
	2.2.2 Veiligheid van personen
	2.2.3 Gebruik en onderhoud
	2.2.4 Elektrische veiligheid
	2.2.5 Werkruimte
	2.2.6 Op te zuigen materiaal


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.2 Correct gebruikt
	3.3 Mogelijk onjuist gebruik
	3.4 Standaard leveringsomvang
	3.5 Slangdiameter-instelling
	3.6 Akoestisch waarschuwingssignaal
	3.7 Automatische filterreiniging
	3.8 Aanwijzingen voor het gebruik

	4 Technische gegevens
	4.1 Nominale spanning
	4.2 Maximale volumestroom en maximale onderdruk
	4.3 Nat-/droogstofzuiger
	4.4 Geluids- en trillingsinformatie, gemeten volgens EN 60335-2-69

	5 Ingebruikneming
	5.1 Eerste gebruik
	5.2 Papieren stofzak aanbrengen voor het opzuigen van houtsnippers
	5.3 Kunststof stofzak aanbrengen

	6 Bediening
	6.1 Gebruik van L-klasse-stofzuigers of M-klasse-stofzuigers
	6.2 Slangdiameter instellen
	6.3 Zonder gebruik van het stopcontact
	6.4 Met gebruik van het stopcontact
	6.5 Droog stof opzuigen
	6.6 Stofzak papier verwisselen
	6.7 Stofzak kunststof vervangen
	6.8 Vloeistoffen opzuigen
	6.9 Na het stofzuigen
	6.10 Vuilreservoir legen bij droog stof
	6.11 Vuilreservoir zonder stofzak leegmaken (bij vloeistoffen)

	7 Onderhoud, reparatie, transport en opslag
	7.1 Verzorging van het apparaat
	7.2 Automatische filterreiniging
	7.3 Filterelement vervangen
	7.4 Vulniveaucontrole testen
	7.5 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden
	7.6 Transport
	7.7 Opslag

	8 Hulp bij storingen
	9 Recycling
	10 Fabrieksgarantie
	11 EG-conformiteitsverklaring

	Original brugsanvisning
	1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
	1.1 Konventioner
	1.1.1 Advarselssymboler
	1.1.2 Forbudssymboler
	1.1.3 Symboler
	1.1.4 Typografiske fremhævelser

	1.2 På maskinen
	1.3 Brugsanvisning
	1.4 Produktoplysninger

	2 Sikkerhed
	2.1 Advarsler
	2.2 Sikkerhedsanvisninger
	2.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger
	2.2.2 Personlig sikkerhed
	2.2.3 Omhyggelig omgang og brug maskinen
	2.2.4 Elektrisk sikkerhed
	2.2.5 Arbejdsplads
	2.2.6 Opsuget materiale


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt
	3.2 Bestemmelsesmæssig anvendelse
	3.3 Potentiel forkert brug
	3.4 Leveringsomfang
	3.5 Slangediameterindstilling
	3.6 Akustisk advarselssignal
	3.7 Automatisk filterrengøringsanordning
	3.8 Bemærkninger vedrørende brug

	4 Tekniske data
	4.1 Nominel spænding
	4.2 Maks. volumenstrøm og maks. undertryk
	4.3 Våd- og tørstøvsuger
	4.4 Information om støj- og vibrationsniveau, målt iht. EN 60335-2-69

	5 Ibrugtagning
	5.1 Første ibrugtagning
	5.2 Ilægning af en støvpose af papir til opsugning af træspåner
	5.3 Isætning af støvpose af kunststof

	6 Betjening
	6.1 Anvendelse af L-klasse-støvsugere eller M-klasse-støvsugere
	6.2 Indstilling af slangediameter
	6.3 Anvendelse uden brug af maskinstikdåsen
	6.4 Anvendelse med brug af maskinstikdåsen
	6.5 Opsugning af tørt støv
	6.6 Udskiftning af støvpose af papir
	6.7 Udskiftning af støvpose af kunststof
	6.8 Opsugning af væske
	6.9 Efter opsugning
	6.10 Tømning af smudsbeholderen ved tørt støv
	6.11 Tømning af smudsbeholder uden støvpose (ved væske)

	7 Pleje, vedligeholdelse, transport og opbevaring
	7.1 Pleje af maskinen
	7.2 Automatisk filterrengøringsanordning
	7.3 Udskiftning af filterelement
	7.4 Kontrol af niveauovervågning
	7.5 Kontrol efter rengøring og vedligeholdelse
	7.6 Transport
	7.7 Opbevaring

	8 Hjælp i forbindelse med fejl
	9 Bortskaffelse
	10 Producentgaranti
	11 EF-overensstemmelseserklæring

	Originalbruksanvisning
	1 Uppgifter för dokumentation
	1.1 Skrivsätt
	1.1.1 Varningssymboler
	1.1.2 Förbudssymboler
	1.1.3 Övriga symboler
	1.1.4 Typografiska markörer

	1.2 På maskinen
	1.3 Bruksanvisning
	1.4 Produktinformation

	2 Säkerhet
	2.1 Varningar
	2.2 Säkerhetsföreskrifter
	2.2.1 Allmänna säkerhetsanvisningar
	2.2.2 Personsäkerhet
	2.2.3 Omsorgsfull hantering och användning av verktyget
	2.2.4 Elektrisk säkerhet
	2.2.5 Arbetsplats
	2.2.6 Suggods


	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt
	3.2 Användning enligt föreskrifter
	3.3 Möjlig felanvändning
	3.4 Leveransinnehåll
	3.5 Inställning av slangdiameter
	3.6 Akustisk varningssignal
	3.7 Automatisk filterrensning
	3.8 Bruksanvisningar

	4 Teknisk information
	4.1 Märkspänning
	4.2 Maximal volymström och maximalt vakuum
	4.3 Våt- och torrdammsugare
	4.4 Buller- och vibrationsinformation, uppmätt enligt EN 60335-2-69

	5 Före start
	5.1 Första start
	5.2 Lägga i dammsugarpåsen av papper för uppsugning av träspån
	5.3 Lägga i plastdammsugarpåse

	6 Användning
	6.1 Användning av L-klass-dammsugare eller M-klass-dammsugare
	6.2 Ställa in slangdiameter
	6.3 Drift utan användning av enhetens eluttag
	6.4 Drift med användning av enhetens eluttag
	6.5 Uppsugning av torrt damm
	6.6 Byta pappersdammsugarpåse
	6.7 Byta ut dammsugarpåsen av plast
	6.8 Uppsugning av vätskor
	6.9 Efter dammsugning
	6.10 Tömma smutsbehållaren när den innehåller torrt damm
	6.11 Tömma smutsbehållaren utan dammsugarpåse (gäller vätskor)

	7 Skötsel, underhåll, transport och förvaring
	7.1 Verktygets skötsel
	7.2 Automatisk filterrensning
	7.3 Byta filterelement
	7.4 Kontrollera fyllnadsnivåavkännaren
	7.5 Kontroll efter service- och underhållsarbeten
	7.6 Transport
	7.7 Förvaring

	8 Hjälp vid störningar
	9 Avfallshantering
	10 Tillverkargaranti
	11 EG-försäkran om överensstämmelse

	Original bruksanvisning
	1 Informasjon om dokumentasjonen
	1.1 Konvensjoner
	1.1.1 Varselskilt
	1.1.2 Forbudsmerke
	1.1.3 Symboler
	1.1.4 Typografiske fremhevinger

	1.2 På apparatet
	1.3 Bruksanvisning
	1.4 Produktinformasjon

	2 Sikkerhet
	2.1 Advarsel
	2.2 Sikkerhetsregler
	2.2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger
	2.2.2 Personsikkerhet
	2.2.3 Riktig behandling og bruk av apparatet
	2.2.4 Elektrisk sikkerhet
	2.2.5 Arbeidsplassen
	2.2.6 Oppsugd materiale


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt
	3.2 Forskriftsmessig bruk
	3.3 Mulig feilbruk
	3.4 Dette følger med:
	3.5 Innstilling av slangediameter
	3.6 Akustisk varselsignal
	3.7 Automatisk filterrensing
	3.8 Bruksanvisninger

	4 Tekniske data
	4.1 Merkespenning
	4.2 Maksimal volumstrøm og maksimalt undertrykk
	4.3 Støvsuger for våt-/tørrstøvsuging
	4.4 Støy- og vibrasjonsinformasjon, målt ifølge EN 60335-2-69

	5 Idriftsetting
	5.1 Ta apparatet i bruk
	5.2 Legge i støvpose av papir for å suge opp trespon
	5.3 Legge inn støvpose av plast

	6 Betjening
	6.1 Bruk av L-klasse-støvsugere eller M-klasse-støvsugere
	6.2 Stille inn slangediameter
	6.3 Drift uten bruk av strømuttaket
	6.4 Drift med bruk av strømuttak
	6.5 Suging av tørt støv
	6.6 Skifte støvposen av papir
	6.7 Bytte støvpose av plast
	6.8 Oppsuging av væske
	6.9 Etter støvsuging
	6.10 Tømming av beholder med tørt støv
	6.11 Tømming av avfallsbeholderen uten støvpose (ved væske)

	7 Stell, vedlikehold, transport og lagring
	7.1 Stell av apparatet
	7.2 Automatisk filterrensing
	7.3 Skifting av filterelement
	7.4 Kontroll av nivåovervåkningen
	7.5 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid
	7.6 Transport
	7.7 Lagring

	8 Feilsøking
	9 Avhending
	10 Produsentgaranti
	11 EF-samsvarserklæring

	Alkuperäiset ohjeet
	1 Dokumentaation tiedot
	1.1 Sopimukset
	1.1.1 Varoitussymbolit
	1.1.2 Kieltosymbolit
	1.1.3 Symbolit
	1.1.4 Typografiset korostukset

	1.2 Laitteessa
	1.3 Käyttöohje
	1.4 Tuotetiedot

	2 Turvallisuus
	2.1 Varoitushuomautukset
	2.2 Turvallisuusohjeet
	2.2.1 Yleiset turvallisuusohjeet
	2.2.2 Henkilöturvallisuus
	2.2.3 Laitteen huolellinen käsittely ja käyttö
	2.2.4 Sähköturvallisuus
	2.2.5 Työpaikka
	2.2.6 Imuroitu jäte


	3 Kuvaus
	3.1 Tuoteyhteenveto
	3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	3.3 Mahdollinen väärä käyttö
	3.4 Toimituksen sisältö
	3.5 Letkun halkaisijan säätö
	3.6 Akustinen varoitusääni
	3.7 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto
	3.8 Käyttöön liittyviä ohjeita

	4 Tekniset tiedot
	4.1 Nimellisjännite
	4.2 Maksimi-imuteho ja maksimialipaine
	4.3 Märkä-/kuivaimuri
	4.4 Melu- ja tärinäarvot, mittausnormina EN 60335-2-69

	5 Käyttöönotto
	5.1 Ensimmäinen käyttöönotto
	5.2 Paperisen pölypussin asettaminen paikalleen puupölyn imurointia varten
	5.3 Muovisen pölypussin asettaminen paikalleen

	6 Käyttö
	6.1 L- ja M-pölyluokan imureiden käyttö
	6.2 Letkun halkaisijan säätö
	6.3 Käyttö laitepistorasiaa käyttämättä
	6.4 Käyttö laitepistorasiaa käytettäessä
	6.5 Kuivien pölyjen imurointi
	6.6 Paperisen pölypussin vaihto
	6.7 Muovisen pölypussin vaihto
	6.8 Nesteiden imurointi
	6.9 Imuroinnin jälkeen
	6.10 Likasäiliön tyhjentäminen kuivasta pölystä
	6.11 Pölypussittoman likasäiliön tyhjentäminen (nesteestä)

	7 Hoito, kunnossapito, kuljetus ja varastointi
	7.1 Laitteen hoito
	7.2 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto
	7.3 Suodatinelementin vaihto
	7.4 Täytösmäärän valvonnan tarkastus
	7.5 Tarkastus huolto- ja kunnossapitotöiden jälkeen
	7.6 Kuljettaminen
	7.7 Varastointi

	8 Apua häiriötilanteisiin
	9 Hävittäminen
	10 Valmistajan myöntämä takuu
	11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Κειμενικές συμβάσεις
	1.1.1 Σύμβολα προειδοποίησης
	1.1.2 Σύμβολα απαγόρευσης
	1.1.3 Σύμβολα
	1.1.4 Τυπογραφικές επισημάνσεις

	1.2 Στο εργαλείο
	1.3 Οδηγίες χρήσης
	1.4 Πληροφορίες προϊόντος

	2 Ασφάλεια
	2.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
	2.2 Υποδείξεις για την ασφάλεια
	2.2.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
	2.2.2 Ασφάλεια προσώπων
	2.2.3 Επιμελής χειρισμός και χρήση της συσκευής
	2.2.4 Ηλεκτρική ασφάλεια
	2.2.5 Χώρος εργασίας
	2.2.6 Υλικό αναρρόφησης


	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Πιθανή λανθασμένη χρήση
	3.4 Έκταση παράδοσης
	3.5 Ρύθμιση διαμέτρου εύκαμπτου σωλήνα
	3.6 Ηχητικό σήμα προειδοποίησης
	3.7 Αυτόματος καθαρισμός φίλτρου
	3.8 Υποδείξεις χρήσης

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 Ονομαστική τάση
	4.2 Μέγιστη ογκομετρική ροή και μέγιστη υποπίεση
	4.3 Σκούπα αναρρόφησης στερεών και υγρών
	4.4 Πληροφορίες για θορύβους και κραδασμούς, υπολογισμένους κατά EN 60335-2-69

	5 Θέση σε λειτουργία
	5.1 Πρώτη θέση σε λειτουργία
	5.2 Τοποθέτηση χάρτινου σάκου συλλογής σκόνης για αναρρόφηση πριονιδιών
	5.3 Τοποθέτηση πλαστικού σάκου συλλογής σκόνης

	6 Χειρισμός
	6.1 Χρήση σκούπας κατηγορίας L ή σκούπας κατηγορίας M
	6.2 Ρύθμιση διαμέτρου εύκαμπτου σωλήνα
	6.3 Λειτουργία χωρίς χρήση της πρίζας της συσκευής
	6.4 Λειτουργία με χρήση της πρίζας της συσκευής
	6.5 Αναρρόφηση στεγνής σκόνης
	6.6 Αντικατάσταση χάρτινου σάκου συλλογής σκόνης
	6.7 Αντικατάσταση πλαστικού σάκου συλλογής σκόνης
	6.8 Αναρρόφηση υγρών
	6.9 Μετά το σκούπισμα
	6.10 Άδειασμα δοχείου ακαθαρσιών με στεγνή σκόνη
	6.11 Άδειασμα δοχείου ακαθαρσιών χωρίς σάκο συλλογής σκόνης (σε υγρά)

	7 Φροντίδα, συντήρηση, μεταφορά και αποθήκευση
	7.1 Φροντίδα του εργαλείου
	7.2 Αυτόματος καθαρισμός φίλτρου
	7.3 Αντικατάσταση στοιχείου φίλτρου
	7.4 Έλεγχος επιτήρησης στάθμης πλήρωσης
	7.5 Έλεγχος μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης
	7.6 Μεταφορά
	7.7 Αποθήκευση

	8 Βοήθεια σε περίπτωση βλαβών
	9 Διάθεση στα απορρίμματα
	10 Εγγύηση κατασκευαστή
	11 Δήλωση συμμόρφωσης EΚ

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 Jelmagyarázat
	1.1.1 Figyelmeztető jelzések
	1.1.2 Tiltó jel
	1.1.3 Szimbólumok
	1.1.4 Tipográfiai kiemelések

	1.2 A készüléken
	1.3 Használati utasítás
	1.4 Termékinformációk

	2 Biztonság
	2.1 Figyelmeztetés
	2.2 Biztonsági előírások
	2.2.1 Általános biztonsági tudnivalók
	2.2.2 Személyi biztonsági előírások
	2.2.3 Készülék gondos kezelése és használata
	2.2.4 Elektromos biztonsági előírások
	2.2.5 Munkahely
	2.2.6 Felszívott anyag


	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.2 Rendeltetésszerű készülékhasználat
	3.3 Lehetséges hibás használat
	3.4 Szállítási terjedelem
	3.5 Tömlőátmérő-beállítás
	3.6 Figyelmeztető hangjelzés
	3.7 Automatikus szűrőtisztítás
	3.8 Felhasználási utasítások

	4 Műszaki adatok
	4.1 Névleges feszültség
	4.2 Maximális térfogatáram és maximális vákuum
	4.3 Száraz-nedves porelszívó
	4.4 Zaj és vibrációs értékek az EN 60335-2-69 szabvány szerint

	5 Üzembe helyezés
	5.1 Első üzembe helyezés
	5.2 Papírporzsák behelyezése faforgács elszívásához
	5.3 Műanyag porzsák behelyezése

	6 Üzemeltetés
	6.1 L porosztályú és M porosztályú porelszívók használata
	6.2 A tömlőátmérő beállítása
	6.3 Üzemeltetés a készülék csatlakozóaljzatának használata nélkül
	6.4 Üzemeltetés a készülék csatlakozóaljzatának használatával
	6.5 Száraz porok elszívása
	6.6 Papír porzsák cseréje.
	6.7 Műanyag porzsák cseréje
	6.8 Folyadék felszívása
	6.9 Az elszívást követően
	6.10 Szennyfogó tartály ürítése száraz porok esetén
	6.11 Porzsák nélküli szennyfogó tartály kiürítése (folyadékok esetén)

	7 Ápolás, karbantartás, szállítás és tárolás
	7.1 A készülék ápolása
	7.2 Automatikus szűrőtisztítás
	7.3 Szűrőelem cseréje
	7.4 Töltésiszint-felügyelet ellenőrzése
	7.5 A készülék ellenőrzése az ápolás és karbantartás után
	7.6 Szállítás
	7.7 Raktározás

	8 Segítség zavarok esetén
	9 Ártalmatlanítás
	10 Gyártói garancia
	11 EK megfelelőségi nyilatkozat

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Konvencije
	1.1.1 Znakovi upozorenja
	1.1.2 Znakovi zabrane
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Tipografska obilježja

	1.2 Na uređaju
	1.3 Uputa za uporabu
	1.4 Informacije o proizvodu

	2 Sigurnost
	2.1 Upozoravajući naputci
	2.2 Sigurnosne napomene
	2.2.1 Opće sigurnosne napomene
	2.2.2 Sigurnost ljudi
	2.2.3 Oprezno rukovanje i uporaba uređaja
	2.2.4 Električna sigurnost
	2.2.5 Radno mjesto
	2.2.6 Usisani materijal


	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Moguća pogrešna uporaba
	3.4 Sadržaj isporuke
	3.5 Podešavanje promjera crijeva
	3.6 Akustični znak upozorenja
	3.7 Automatsko čišćenje filtra
	3.8 Napomene o primjeni

	4 Tehnički podaci
	4.1 Dimenzionirani napon
	4.2 Maksimalni volumen struje i maksimalni podtlak
	4.3 Usisavač za mokro/suho usisavanje
	4.4 Informacije o buci i vibracijama mjereno prema EN 60335-2-69

	5 Stavljanje u pogon
	5.1 Prvo stavljanje u pogon
	5.2 Umetnite papirnatu vrećicu za prašinu za usisivanje piljevine
	5.3 Umetanje plastične vrećice za prašinu

	6 Upravljanje
	6.1 Korištenje usisivača klase L ili klase M
	6.2 Podešavanje promjera crijeva
	6.3 Rad bez korištenja utičnice za uređaj
	6.4 Rad s korištenjem utičnice za uređaj
	6.5 Usisivanje suhe prašine
	6.6 Zamjena papirnate vrećice za prašinu
	6.7 Zamjena plastične vrećice za prašinu
	6.8 Usisavanje tekućina
	6.9 Nakon usisavanja
	6.10 Pražnjenje spremnika za prašinu kod suhih prašina
	6.11 Pražnjenje spremnika za prašinu bez vrećice za prašinu (kod tekućina)

	7 Čišćenje, održavanje, transport i skladištenje
	7.1 Čišćenje uređaja
	7.2 Automatsko čišćenje filtra
	7.3 Zamjena elementa filtra
	7.4 Provjerite nadzor razine punjenja
	7.5 Kontrola nakon čišćenja i održavanja
	7.6 Transport
	7.7 Pohrana

	8 Pomoć pri zbrinjavanju
	9 Zbrinjavanje otpada
	10 Jamstvo proizvođača
	11 EZ-izjava o suglasju

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 Konvencije
	1.1.1 Opozorilni znaki
	1.1.2 Znaki za prepoved
	1.1.3 Simbol
	1.1.4 Tipografski poudarki

	1.2 Na stroju
	1.3 Navodila za uporabo
	1.4 Informacije o izdelku

	2 Varnost
	2.1 Opozorila
	2.2 Varnostna opozorila
	2.2.1 Splošna varnostna navodila
	2.2.2 Varnost oseb
	2.2.3 Skrbno ravnanje in uporaba naprave
	2.2.4 Električna varnost
	2.2.5 Delovno mesto
	2.2.6 Odsesani material


	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Možne napačne uporabe
	3.4 Obseg dobave
	3.5 Nastavitev premera cevi
	3.6 Opozorilni zvočni signal
	3.7 Samodejno čiščenje filtra
	3.8 Navodila za uporabo

	4 Tehnični podatki
	4.1 Nazivna napetost
	4.2 Največji volumski pretok in podtlak
	4.3 Mokro-suhi sesalnik
	4.4 Podatki o hrupu in tresljajih, meritve so opravljene v skladu z EN 60335-2-69

	5 Pred uporabo
	5.1 Pred prvo uporabo
	5.2 Vstavljanje papirnate vrečke za sesanje ostružkov
	5.3 Namestitev plastične vreče za prah

	6 Uporaba
	6.1 Uporaba sesalnikov za prašni razred L ali M
	6.2 Nastavitev premera cevi
	6.3 Delo brez uporabe vtičnice na napravi
	6.4 Delo z uporabo vtičnice na napravi
	6.5 Sesanje suhih prahov
	6.6 Menjava papirnate vreče za prah
	6.7 Menjava plastične vreče za prah
	6.8 Sesanje tekočin
	6.9 Po sesanju
	6.10 Praznjenje posode za prah pri suhih prahovih
	6.11 Praznjenje posode za umazanijo brez vreče (pri sesanju tekočin)

	7 Nega, vzdrževanje, transport in skladiščenje
	7.1 Nega naprave
	7.2 Samodejno čiščenje filtra
	7.3 Menjava filtrskega vložka
	7.4 Preverjanje nadzora nivoja
	7.5 Preverjanje po končani negi in vzdrževanju
	7.6 Transport
	7.7 Skladiščenje

	8 Pomoč pri napakah
	9 Recikliranje
	10 Garancija proizvajalca naprave
	11 Izjava o skladnosti

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	1 Данни за документацията
	1.1 Конвенции
	1.1.1 Предупредителни знаци
	1.1.2 Забранителни знаци
	1.1.3 Символи
	1.1.4 Типографско разделяне

	1.2 На уреда
	1.3 Ръководство за експлоатация
	1.4 Информация за продукта

	2 Безопасност
	2.1 Предупредителни указания
	2.2 Указания за безопасност
	2.2.1 Общи указания за безопасност
	2.2.2 Безопасен начин на работа
	2.2.3 Грижливо отношение и използване на уреда
	2.2.4 Безопасност при работа с електроинструменти
	2.2.5 Работно място
	2.2.6 Изсмукван материал


	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.2 Употреба по предназначение
	3.3 Възможни грешки при употреба
	3.4 Обем на доставката
	3.5 Диаметър на маркуча - настройка
	3.6 Акустичен предупредителен сигнал
	3.7 Автоматично почистване на филтъра
	3.8 Препоръки при употреба

	4 Технически данни
	4.1 Номинално напрежение
	4.2 Максимален обемен ток и максимално понижено налягане
	4.3 Прахосмукачка за мокро/сухо почистване
	4.4 Информация за шума и вибрациите, измерено по EN 60335-2-69

	5 Въвеждане в експлоатация
	5.1 Първо пускане в експлоатация
	5.2 Поставяне на хартиена торба за прах за изсмукване на дървесни частици
	5.3 Поставяне на синтетична торба за прах

	6 Експлоатация
	6.1 Използване на прахосмукачки от клас L или клас M
	6.2 Настройване на диаметъра на маркуча
	6.3 Работа без използване на контакта на уреда
	6.4 Работа с използване на контакта на уреда
	6.5 Изсмукване на сухи прахове
	6.6 Подмяна на хартиена торба за прах
	6.7 Смяна на торбата за прах от синтетичен материал
	6.8 Изсмукване на течности
	6.9 След изсмукването
	6.10 Изпразване на контейнерчето за боклук при сухи прахове
	6.11 Изпразване на контейнера без торба за прах (при течности)

	7 Обслужване, ремонт, транспорт и съхранение
	7.1 Обслужване на уреда
	7.2 Автоматично почистване на филтъра
	7.3 Подмяна на филтърен елемент
	7.4 Проверка на нивото на запълване
	7.5 Контрол след извършване на работи по обслужване и поддръжка
	7.6 Транспорт
	7.7 Съхранение

	8 Помощ при смущения
	9 Третиране на отпадъци
	10 Гаранция на производителя
	11 Декларация за съответствие с нормите на ЕО

	Manual de utilizare original
	1 Date privind documentaţia
	1.1 Convenţii
	1.1.1 Semne de avertizare
	1.1.2 Semn de interdicţie
	1.1.3 Simboluri
	1.1.4 Evidenţieri tipografice

	1.2 Pe aparat
	1.3 Manual de utilizare
	1.4 Informaţii despre produs

	2 Securitate
	2.1 Indicaţii de avertizare
	2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii
	2.2.1 Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia muncii
	2.2.2 Securitatea persoanelor
	2.2.3 Manevrarea şi folosirea cu precauţie a aparatului
	2.2.4 Securitatea electrică
	2.2.5 Locul de muncă
	2.2.6 Materialul de aspirare


	3 Descriere
	3.1 Vedere generală a produsului
	3.2 Utilizarea conformă cu destinaţia
	3.3 Posibilă folosire greşită
	3.4 Setul de livrare
	3.5 Reglarea diametrului furtunului
	3.6 Semnal acustic de avertizare
	3.7 Curăţare automată a filtrului
	3.8 Indicaţii de folosire

	4 Date tehnice
	4.1 Tensiunea nominală
	4.2 Debitul volumic maxim şi subpresiunea maximă
	4.3 Aspirator pentru materiale umede şi uscate
	4.4 Informaţii referitoare la zgomot şi vibraţii, măsurate conform EN 60335-2-69

	5 Punerea în funcţiune
	5.1 Prima punere în funcţiune
	5.2 Introducerea sacului din hârtie pentru praf pentru aspirarea aşchiilor de lemn
	5.3 Introducerea sacului din material plastic pentru praf

	6 Modul de utilizare
	6.1 Utilizarea aspiratoarelor din clasa L sau a aspiratoarelor din clasa M
	6.2 Reglarea diametrului furtunului
	6.3 Punerea în exploatare fără utilizarea prizei aparatului
	6.4 Punerea în exploatare cu utilizarea prizei aparatului
	6.5 Aspirarea pulberilor uscate
	6.6 Schimbarea sacului din hârtie pentru praf
	6.7 Schimbarea sacului din material plastic pentru praf
	6.8 Aspirarea lichidelor
	6.9 După aspirare
	6.10 Golirea recipientului de murdărie în cazul pulberilor uscate
	6.11 Golirea recipientului de murdărie fără sac pentru praf (în cazul lichidelor)

	7 Îngrijirea, întreţinerea, transportul şi depozitarea
	7.1 Îngrijirea aparatului
	7.2 Curăţare automată a filtrului
	7.3 Schimbarea elementului de filtru
	7.4 Verificarea sistemului de monitorizare a nivelului
	7.5 Controlul după lucrări de îngrijire şi întreţinere
	7.6 Transportul
	7.7 Depozitarea

	8 Asistenţă în caz de avarii
	9 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
	10 Garanţia producătorului
	11 Declaraţia de conformitate CE

	Oriģinālā lietošanas instrukcija
	1 Informācija par dokumentāciju
	1.1 Nosacījumi
	1.1.1 Brīdinājuma zīmes
	1.1.2 Aizlieguma zīmes
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Tipogrāfiski izcēlumi

	1.2 Pie instrumenta
	1.3 Lietošanas instrukcija
	1.4 Izstrādājuma informācija

	2 Drošība
	2.1 Brīdinājumi
	2.2 Drošība
	2.2.1 Vispārīgie drošības norādījumi
	2.2.2 Personiskā drošība
	2.2.3 Rūpīga iekārtas lietošana un apkope
	2.2.4 Elektrodrošība
	2.2.5 Darba vieta
	2.2.6 Nosūcamais materiāls


	3 Apraksts
	3.1 Izstrādājuma pārskats
	3.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	3.3 Varbūtējā nepareizā lietošana
	3.4 Piegādes apjoms
	3.5 Šļūtenes diametra iestatījums
	3.6 Akustiskais brīdinājuma signāls
	3.7 Automātiska filtra attīrīšana
	3.8 Norādījumi par lietošanu

	4 Tehniskie parametri
	4.1 Nominālais spriegums
	4.2 Maksimālais plūsmas apjoms un maksimālais spiediena pazeminājums
	4.3 Slapjo un sauso materiālu nosūcējs
	4.4 Informācija par troksni un vibrāciju; mērījumi veikti saskaņā ar EN 60335-2-69

	5 Lietošanas uzsākšana
	5.1 Ekspluatācijas uzsākšana
	5.2 Papīra putekļu maisiņa ievietošana kokskaidu nosūkšanai
	5.3 Plastmasas putekļu maisiņa ievietošana

	6 Lietošana
	6.1 Putekļu klasei L vai putekļu klasei M paredzēto nosūcēju lietošana
	6.2 Šļūtenes diametra iestatīšana
	6.3 Darbināšana, neizmantojot ierīces pievienošanas ligzdu
	6.4 Darbināšana, izmantojot ierīces pievienošanas ligzdu
	6.5 Sausu putekļu savākšana
	6.6 Papīra putekļu maisiņa nomaiņa
	6.7 Plastmasas putekļu maisiņa nomaiņa
	6.8 Šķidrumu uzsūkšana
	6.9 Pēc nosūcēja lietošanas
	6.10 Sausu putekļu izbēršana no netīrumu tvertnes
	6.11 Netīrumu tvertnes bez putekļu maisiņa iztukšošana (uzsūcot šķidrumus)

	7 Apkope, uzturēšana, transportēšana un uzglabāšana
	7.1 Ierīces apkope
	7.2 Automātiska filtra attīrīšana
	7.3 Filtra elementa nomaiņa
	7.4 Uzpildes līmeņa kontroles pārbaude
	7.5 Pārbaude pēc apkopes un uzturēšanas darbiem
	7.6 Transportēšana
	7.7 Uzglabāšana

	8 Problēmu risinājumi
	9 Nokalpojušo iekārtu utilizācija
	10 Ražotāja garantija
	11 EK atbilstības deklarācija

	Originali naudojimo instrukcija
	1 Dokumentų duomenys
	1.1 Sutartiniai ženklai
	1.1.1 Įspėjantieji ženklai
	1.1.2 Draudžiantieji ženklai
	1.1.3 Simboliai
	1.1.4 Tipografinis akcentavimas

	1.2 Ant prietaiso
	1.3 Naudojimo instrukcija
	1.4 Informacija apie gaminį

	2 Sauga
	2.1 Įspėjamieji nurodymai
	2.2 Saugos nurodymai
	2.2.1 Bendrieji saugos nurodymai
	2.2.2 Žmonių sauga
	2.2.3 Atsargus prietaiso naudojimas ir elgesys su juo
	2.2.4 Apsauga nuo elektros
	2.2.5 Darbo vieta
	2.2.6 Siurbiamos medžiagos


	3 Aprašymas
	3.1 Gaminio vaizdas
	3.2 Naudojimas pagal paskirtį
	3.3 Netinkamas naudojimas
	3.4 Tiekiamas komplektas
	3.5 Žarnos skersmens nustatymas
	3.6 Garsinis įspėjimo signalas
	3.7 Automatinis filtro valymas
	3.8 Naudojimo nurodymai

	4 Techniniai duomenys
	4.1 Nominalioji maitinimo įtampa
	4.2 Maksimalus tūrinis oro srautas ir maksimalus vakuumas
	4.3 Sausų ir šlapių atliekų siurblys
	4.4 Informacija apie triukšmą ir vibraciją, išmatuota pagal EN 60335-2-69

	5 Eksploatavimo pradžia
	5.1 Pirmasis paleidimas
	5.2 Popierinio dulkių surinkimo maišo medienos pjuvenoms susiurbti įdėjimas
	5.3 Plastikinio dulkių surinkimo maišo įdėjimas

	6 Naudojimas
	6.1 „L“ arba „M“ klasės siurblių naudojimas
	6.2 Žarnos skersmens nustatymas
	6.3 Eksploatacija nenaudojant elektros lizdo įrankiams prijungti
	6.4 Eksploatacija naudojant elektros lizdą įrankiams prijungti
	6.5 Sausų dulkių siurbimas
	6.6 Popierinio dulkių surinkimo maišo keitimas
	6.7 Plastikinio dulkių surinkimo maišo keitimas
	6.8 Skysčių siurbimas
	6.9 Baigus siurbti
	6.10 Sausų dulkių išpylimas iš šiukšlių konteinerio
	6.11 Šiukšlių konteinerio be dulkių surinkimo maišo (siurbiant skysčius) ištuštinimas

	7 Priežiūra, einamasis remontas, transportavimas ir sandėliavimas
	7.1 Prietaiso priežiūra
	7.2 Automatinis filtro valymas
	7.3 Filtruojančio elemento keitimas
	7.4 Pripildymo kontrolės įtaiso tikrinimas
	7.5 Tikrinimas po techninės priežiūros ir remonto darbų
	7.6 Transportavimas
	7.7 Sandėliavimas

	8 Pagalba sutrikus veikimui
	9 Utilizavimas
	10 Gamintojo teikiama garantija
	11 ES atitikties deklaracija

	Algupärane kasutusjuhend
	1 Andmed dokumentatsiooni kohta
	1.1 Kokkulepitud normid
	1.1.1 Hoiatavad märgid
	1.1.2 Keelumärgid
	1.1.3 Sümbolid
	1.1.4 Trükitehnilised esiletõstmised

	1.2 Seadmel
	1.3 Kasutusjuhend
	1.4 Tooteinfo

	2 Ohutus
	2.1 Hoiatused
	2.2 Ohutusnõuded
	2.2.1 Üldised ohutusnõuded
	2.2.2 Isikuohutus
	2.2.3 Seadme nõuetekohane käitamine ja kasutamine
	2.2.4 Elektriohutus
	2.2.5 Töökoht
	2.2.6 Tolmu-/veeimejaga eemaldatavad ained


	3 Kirjeldus
	3.1 Toote ülevaade
	3.2 Nõuetekohane kasutamine
	3.3 Võimalik väärkasutus
	3.4 Tarnekomplekt
	3.5 Imivooliku läbimõõdu reguleerimine
	3.6 Akustiline hoiatussignaal
	3.7 Automaatne filtripuhastus
	3.8 Märkused kasutuse kohta

	4 Tehnilised andmed
	4.1 Nimipinge
	4.2 Max õhuvoog ja max hõrendus
	4.3 Vee-/tolmuimeja
	4.4 Andmed müra ja vibratsiooni kohta (mõõdetud vastavalt standardile EN 60335-2-69)

	5 Kasutuselevõtt
	5.1 Kasutuselevõtt
	5.2 Paberist tolmukoti paigaldamine puidulaastude imemiseks
	5.3 Plastist tolmukoti paigaldamine

	6 Käsitsemine
	6.1 L-klassi või M-klassi tolmuimejate kasutamine
	6.2 Vooliku läbimõõdu reguleerimine
	6.3 Töötamine ilma elektrilise tööriista ühendamiseks ette nähtud ühenduspesata
	6.4 Töötamine elektrilise tööriista ühendamiseks ette nähtud ühenduspesa kasutades
	6.5 Kuiva tolmu imemine
	6.6 Paberist tolmukoti vahetamine
	6.7 Plastist tolmukoti vahetamine
	6.8 Vedelike imemine
	6.9 Pärast tolmuimemist
	6.10 Kuiva tolmu eemaldamine tolmumahutist
	6.11 Tolmukotita tolmumahuti tühjendamine (vedelike puhul)

	7 Hooldus, korrashoid, vedu ja ladustamine
	7.1 Seadme hooldamine
	7.2 Automaatne filtripuhastus
	7.3 Filtrielemendi vahetamine
	7.4 Täituvusnäidu kontrollimine
	7.5 Seadme kontrollimine pärast hooldus- ja korrashoiutöid
	7.6 Transport
	7.7 Hoidmine

	8 Abi tõrgete puhul
	9 Utiliseerimine
	10 Tootja garantii
	11 EÜ-vastavusdeklaratsioon


	VC40-20_224937_P8_fr_20150512_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Konventionen
	1.1.1 Warnzeichen
	1.1.2 Verbotszeichen
	1.1.3 Symbole
	1.1.4 Typographische Hervorhebungen

	1.2 Am Gerät
	1.3 Bedienungsanleitung
	1.4 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Warnhinweise
	2.2 Sicherheitshinweise
	2.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
	2.2.2 Sicherheit von Personen
	2.2.3 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch des Gerätes
	2.2.4 Elektrische Sicherheit
	2.2.5 Arbeitsplatz
	2.2.6 Sauggut


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Möglicher Fehlgebrauch
	3.4 Lieferumfang
	3.5 Schlauchdurchmesser-Einstellung
	3.6 Akustisches Warnsignal
	3.7 Automatische Filterabreinigung
	3.8 Anwendungshinweise

	4 Technische Daten
	4.1 Bemessungsspannung
	4.2 Maximaler Volumenstrom und maximaler Unterdruck
	4.3 Nass-Trockensauger
	4.4 Geräusch- und Vibrationsinformation, gemessen nach EN 60335-2-69

	5 Inbetriebnahme
	5.1 Erste Inbetriebnahme
	5.2 Staubsack Papier für Saugen von Holzspänen einlegen
	5.3 Staubsack Kunststoff einlegen

	6 Bedienung
	6.1 Verwendung von L-Klasse-Saugern oder M-Klasse-Saugern
	6.2 Schlauchdurchmesser einstellen
	6.3 Betrieb ohne Verwendung der Gerätesteckdose
	6.4 Betrieb mit Verwendung der Gerätesteckdose
	6.5 Trockene Stäube saugen
	6.6 Staubsack Papier wechseln
	6.7 Staubsack Kunststoff wechseln
	6.8 Flüssigkeiten saugen
	6.9 Nach dem Saugen
	6.10 Schmutzbehälter bei trockenen Stäuben entleeren
	6.11 Schmutzbehälter ohne Staubsack (bei Flüssigkeiten) entleeren

	7 Pflege, Instandhaltung, Transport und Lagerung
	7.1 Pflege des Gerätes
	7.2 Automatische Filterabreinigung
	7.3 Filterelement wechseln
	7.4 Füllstandsüberwachung prüfen
	7.5 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten
	7.6 Transport
	7.7 Lagerung

	8 Hilfe bei Störungen
	9 Entsorgung
	10 Herstellergewährleistung
	11 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Conventions
	1.1.1 Warning signs
	1.1.2 Prohibition signs
	1.1.3 Symbols
	1.1.4 Typographical emphasis

	1.2 On the appliance
	1.3 Operating instructions
	1.4 Product information

	2 Safety
	2.1 Warnings
	2.2 Safety instructions
	2.2.1 General safety instructions
	2.2.2 Personal safety
	2.2.3 Use and care of the appliance
	2.2.4 Electrical safety
	2.2.5 Workplace
	2.2.6 The material picked up


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.2 Use as directed
	3.3 Possible misuse
	3.4 Items supplied
	3.5 Hose diameter setting
	3.6 Warning tone
	3.7 Automatic filter cleaning
	3.8 Instructions for use

	4 Technical data
	4.1 Rated voltage
	4.2 Maximum volumetric flow rate and maximum vacuum
	4.3 Wet / dry vacuum cleaner
	4.4 Noise and vibration information, measured in accordance with EN 60335-2-69

	5 Before use
	5.1 Operating the appliance for the first time
	5.2 Fitting a paper dust bag for picking up wood chips
	5.3 Fitting a plastic dust bag

	6 Operation
	6.1 Using Class L or Class M vacuum cleaners
	6.2 Setting the hose diameter
	6.3 Operation without use of the electric tool power outlet
	6.4 Operation with use of the electric tool power outlet
	6.5 Picking up dry dust
	6.6 Changing the paper dust bag
	6.7 Changing a plastic dust bag
	6.8 Picking up liquids
	6.9 After use of the vacuum cleaner
	6.10 Emptying dry dust from the waste material container
	6.11 Emptying the waste material container when no dust bag is fitted (picking up liquids)

	7 Care, maintenance, transport and storage
	7.1 Care and maintenance of the appliance
	7.2 Automatic filter cleaning
	7.3 Changing the filter element
	7.4 Checking the container level monitoring system
	7.5 Checks after cleaning and maintenance
	7.6 Transport
	7.7 Storage

	8 Troubleshooting
	9 Disposal
	10 Manufacturer’s warranty
	11 EC declaration of conformity

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Conventions
	1.1.1 Symboles d'avertissement
	1.1.2 Symboles d'interdiction
	1.1.3 Symboles
	1.1.4 Mises en évidence typographiques

	1.2 Sur l'appareil
	1.3 Mode d'emploi
	1.4 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Avertissements
	2.2 Consignes de sécurité
	2.2.1 Indications générales de sécurité
	2.2.2 Sécurité des personnes
	2.2.3 Utilisation et emploi soigneux de l'appareil
	2.2.4 Sécurité relative au système électrique
	2.2.5 Place de travail
	2.2.6 Matériau aspiré


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Mauvaise utilisation possible
	3.4 Équipement livré
	3.5 Réglage du diamètre du flexible d'aspiration
	3.6 Signal d'avertissement acoustique
	3.7 Nettoyage de filtre automatique
	3.8 Indications relatives à l'utilisation

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Tension de référence
	4.2 Débit volumique maximal et dépression maximale
	4.3 Aspirateur de déchets secs et liquides
	4.4 Niveaux de bruit et de vibrations (mesurés selon EN 60335-2-69)

	5 Mise en service
	5.1 Première mise en service
	5.2 Mise en place d'un sac à poussières en papier pour aspirer des copeaux de bois
	5.3 Mise en place du sac à poussières en plastique

	6 Utilisation
	6.1 Utilisation d'aspirateurs de classes L ou M
	6.2 Réglage du diamètre du flexible d'aspiration
	6.3 Fonctionnement sans utilisation de la prise de l'appareil
	6.4 Fonctionnement avec utilisation de la prise de l'appareil
	6.5 Aspiration de poussières sèches
	6.6 Remplacement du sac à poussières en papier
	6.7 Remplacement du sac à poussières en plastique
	6.8 Aspiration de liquides
	6.9 Après aspiration
	6.10 Vidage de la cuve de récupération de saletés en cas de poussières sèches
	6.11 Vidage de la cuve de récupération de saletés sans sac à poussières (en cas d'aspiration de liquides)

	7 Nettoyage, entretien, transport et entreposage
	7.1 Entretien de l'appareil
	7.2 Nettoyage de filtre automatique
	7.3 Remplacement de la cartouche filtrante
	7.4 Contrôle du dispositif de surveillance de niveau
	7.5 Contrôle après des travaux de nettoyage et d'entretien
	7.6 Transport
	7.7 Stockage

	8 Aide au dépannage
	9 Recyclage
	10 Garantie constructeur
	11 Déclaration de conformité CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Convenzioni
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Segnali di divieto
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Evidenziature tipografiche

	1.2 Sull'apparecchio
	1.3 Leggere il manuale
	1.4 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Segnali di avvertimento
	2.2 Indicazioni di sicurezza
	2.2.1 Indicazioni generali di sicurezza
	2.2.2 Sicurezza delle persone
	2.2.3 Utilizzo conforme e cura dell'attrezzo
	2.2.4 Sicurezza elettrica
	2.2.5 Area di lavoro
	2.2.6 Materiale aspirato


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Possibile utilizzo non conforme
	3.4 Dotazione
	3.5 Regolazione del diametro del tubo flessibile
	3.6 Segnale acustico di avvertimento
	3.7 Pulizia automatica del filtro
	3.8 Indicazioni sull'utilizzo

	4 Dati tecnici
	4.1 Tensione nominale
	4.2 Flusso volumetrico max e depressione massima
	4.3 Aspiratore a umido/a secco
	4.4 Rumore ed informazioni sulle vibrazioni misurate secondo EN 60335-2-69

	5 Messa in funzione
	5.1 Prima messa in funzione
	5.2 Inserire il sacchetto raccoglipolvere in carta per l'aspirazione di trucioli di legno
	5.3 Inserimento del sacchetto raccoglipolvere in plastica

	6 Utilizzo
	6.1 Utilizzo di aspiratori di classe L di classe M
	6.2 Impostazione del diametro del tubo flessibile
	6.3 Funzionamento senza utilizzo della presa dell'attrezzo
	6.4 Funzionamento con utilizzo della presa dell'attrezzo
	6.5 Aspirazione di polveri asciutte
	6.6 Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere in carta
	6.7 Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere in plastica
	6.8 Aspirazione di liquidi
	6.9 Dopo l'aspirazione
	6.10 Svuotamento del contenitore rifiuti con polveri asciutte
	6.11 Svuotamento del contenitore rifiuti senza il sacchetto raccoglipolvere (per i liquidi)

	7 Cura, manutenzione, trasporto e magazzinaggio
	7.1 Cura dell'attrezzo
	7.2 Pulizia automatica del filtro
	7.3 Sostituzione dell'elemento filtrante
	7.4 Ispezione del monitoraggio livello di riempimento
	7.5 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione
	7.6 Trasporto
	7.7 Stoccaggio

	8 Aiuti in caso di anomalie
	9 Smaltimento
	10 Garanzia del costruttore
	11 Dichiarazione di conformità CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Convenciones
	1.1.1 Símbolos de advertencia
	1.1.2 Símbolo de prohibición
	1.1.3 Símbolos
	1.1.4 Resaltados tipográficos

	1.2 En la herramienta
	1.3 Manual de instrucciones
	1.4 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Avisos
	2.2 Indicaciones de seguridad
	2.2.1 Instrucciones generales de seguridad
	2.2.2 Seguridad de las personas
	2.2.3 Manipulación y utilización segura de la herramienta
	2.2.4 Seguridad eléctrica
	2.2.5 Lugar de trabajo
	2.2.6 Sustancias aspiradas


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Posibles usos indebidos
	3.4 Suministro
	3.5 Ajuste del diámetro de la manguera
	3.6 Señal de aviso acústica
	3.7 Limpieza automática del filtro
	3.8 Indicaciones de uso

	4 Datos técnicos
	4.1 Tensión nominal
	4.2 Flujo volumétrico máximo y presión negativa máxima
	4.3 Aspirador en seco y húmedo
	4.4 Información sobre la emisión de ruidos y vibraciones; medición según EN 60335-2-69

	5 Puesta en servicio
	5.1 Primera puesta en servicio
	5.2 Colocación del saco para polvo de papel para aspirar virutas de madera
	5.3 Colocación de un saco para polvo de plástico

	6 Manejo
	6.1 Utilización de aspiradores de clase L o M
	6.2 Ajuste del diámetro de la manguera
	6.3 Funcionamiento sin uso de la toma de corriente del aspirador
	6.4 Funcionamiento con uso de la toma de corriente de la herramienta
	6.5 Aspiración de polvo seco
	6.6 Cambio de un saco para polvo de papel
	6.7 Cambio del saco para polvo de plástico
	6.8 Aspiración de líquidos
	6.9 Después de aspirar
	6.10 Vaciado del depósito de suciedad con polvo seco
	6.11 Vaciado del depósito de suciedad sin saco para polvo (en caso de líquidos)

	7 Cuidado, mantenimiento, transporte y almacenamiento
	7.1 Mantenimiento de la herramienta
	7.2 Limpieza automática del filtro
	7.3 Cambio del elemento de filtro
	7.4 Comprobación del control del nivel de llenado
	7.5 Comprobación después de las tareas de cuidado y mantenimiento
	7.6 Transporte
	7.7 Almacenamiento

	8 Ayuda sobre averías
	9 Reciclaje
	10 Garantía del fabricante
	11 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Convenções
	1.1.1 Sinais de aviso
	1.1.2 Sinais de proibição
	1.1.3 Símbolos
	1.1.4 Realces tipográficos

	1.2 Na ferramenta
	1.3 Manual de instruções
	1.4 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Advertências
	2.2 Normas de segurança
	2.2.1 Normas gerais de segurança
	2.2.2 Segurança física
	2.2.3 Utilização e manutenção do aparelho
	2.2.4 Segurança eléctrica
	2.2.5 Local de trabalho
	2.2.6 Material aspirado


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.2 Utilização correcta
	3.3 Possível uso incorrecto
	3.4 Incluído no fornecimento
	3.5 Ajuste do diâmetro da mangueira
	3.6 Sinal acústico de aviso
	3.7 Limpeza automática do filtro
	3.8 Instruções

	4 Características técnicas
	4.1 Tensão nominal
	4.2 Fluxo volumétrico máximo e vácuo máximo
	4.3 Aspirador a húmido e a seco
	4.4 Informação sobre ruído e a vibração (medidos conforme a norma EN 60335-2-69)

	5 Antes de iniciar a utilização
	5.1 Antes de iniciar a utilização
	5.2 Para aspirar aparas de madeira, colocar o saco colector do pó (de papel)
	5.3 Colocar o saco colector do pó (de plástico)

	6 Utilização
	6.1 Utilização de aspiradores da classe L ou M
	6.2 Ajustar diâmetro da mangueira
	6.3 Trabalhar sem o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho
	6.4 Trabalhar com o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho
	6.5 Aspirar pós secos
	6.6 Substituir o saco colector do pó (de papel)
	6.7 Substituir o saco colector do pó (de plástico)
	6.8 Aspirar líquidos
	6.9 Após a aspiração
	6.10 Esvaziar o contentor em caso de pós secos
	6.11 Esvaziar o contentor sem saco colector do pó (no caso de líquidos)

	7 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento
	7.1 Manutenção da ferramenta
	7.2 Limpeza automática do filtro
	7.3 Substituir o elemento filtrante
	7.4 Verificar o controlo do nível de enchimento
	7.5 Verificação do aparelho após manutenção
	7.6 Transporte
	7.7 Armazenamento

	8 Ajuda em caso de avarias
	9 Reciclagem
	10 Garantia do fabricante
	11 Declaração de conformidade CE

	Originele handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Conventies
	1.1.1 Waarschuwingssymbolen
	1.1.2 Verbodstekens
	1.1.3 Symbolen
	1.1.4 Typografische accentueringen

	1.2 Op het apparaat
	1.3 Handleiding
	1.4 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	2.2 Veiligheidsinstructies
	2.2.1 Algemene veiligheidsinstructies
	2.2.2 Veiligheid van personen
	2.2.3 Gebruik en onderhoud
	2.2.4 Elektrische veiligheid
	2.2.5 Werkruimte
	2.2.6 Op te zuigen materiaal


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.2 Correct gebruikt
	3.3 Mogelijk onjuist gebruik
	3.4 Standaard leveringsomvang
	3.5 Slangdiameter-instelling
	3.6 Akoestisch waarschuwingssignaal
	3.7 Automatische filterreiniging
	3.8 Aanwijzingen voor het gebruik

	4 Technische gegevens
	4.1 Nominale spanning
	4.2 Maximale volumestroom en maximale onderdruk
	4.3 Nat-/droogstofzuiger
	4.4 Geluids- en trillingsinformatie, gemeten volgens EN 60335-2-69

	5 Ingebruikneming
	5.1 Eerste gebruik
	5.2 Papieren stofzak aanbrengen voor het opzuigen van houtsnippers
	5.3 Kunststof stofzak aanbrengen

	6 Bediening
	6.1 Gebruik van L-klasse-stofzuigers of M-klasse-stofzuigers
	6.2 Slangdiameter instellen
	6.3 Zonder gebruik van het stopcontact
	6.4 Met gebruik van het stopcontact
	6.5 Droog stof opzuigen
	6.6 Stofzak papier verwisselen
	6.7 Stofzak kunststof vervangen
	6.8 Vloeistoffen opzuigen
	6.9 Na het stofzuigen
	6.10 Vuilreservoir legen bij droog stof
	6.11 Vuilreservoir zonder stofzak leegmaken (bij vloeistoffen)

	7 Onderhoud, reparatie, transport en opslag
	7.1 Verzorging van het apparaat
	7.2 Automatische filterreiniging
	7.3 Filterelement vervangen
	7.4 Vulniveaucontrole testen
	7.5 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden
	7.6 Transport
	7.7 Opslag

	8 Hulp bij storingen
	9 Recycling
	10 Fabrieksgarantie
	11 EG-conformiteitsverklaring

	Original brugsanvisning
	1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
	1.1 Konventioner
	1.1.1 Advarselssymboler
	1.1.2 Forbudssymboler
	1.1.3 Symboler
	1.1.4 Typografiske fremhævelser

	1.2 På maskinen
	1.3 Brugsanvisning
	1.4 Produktoplysninger

	2 Sikkerhed
	2.1 Advarsler
	2.2 Sikkerhedsanvisninger
	2.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger
	2.2.2 Personlig sikkerhed
	2.2.3 Omhyggelig omgang og brug maskinen
	2.2.4 Elektrisk sikkerhed
	2.2.5 Arbejdsplads
	2.2.6 Opsuget materiale


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt
	3.2 Bestemmelsesmæssig anvendelse
	3.3 Potentiel forkert brug
	3.4 Leveringsomfang
	3.5 Slangediameterindstilling
	3.6 Akustisk advarselssignal
	3.7 Automatisk filterrengøringsanordning
	3.8 Bemærkninger vedrørende brug

	4 Tekniske data
	4.1 Nominel spænding
	4.2 Maks. volumenstrøm og maks. undertryk
	4.3 Våd- og tørstøvsuger
	4.4 Information om støj- og vibrationsniveau, målt iht. EN 60335-2-69

	5 Ibrugtagning
	5.1 Første ibrugtagning
	5.2 Ilægning af en støvpose af papir til opsugning af træspåner
	5.3 Isætning af støvpose af kunststof

	6 Betjening
	6.1 Anvendelse af L-klasse-støvsugere eller M-klasse-støvsugere
	6.2 Indstilling af slangediameter
	6.3 Anvendelse uden brug af maskinstikdåsen
	6.4 Anvendelse med brug af maskinstikdåsen
	6.5 Opsugning af tørt støv
	6.6 Udskiftning af støvpose af papir
	6.7 Udskiftning af støvpose af kunststof
	6.8 Opsugning af væske
	6.9 Efter opsugning
	6.10 Tømning af smudsbeholderen ved tørt støv
	6.11 Tømning af smudsbeholder uden støvpose (ved væske)

	7 Pleje, vedligeholdelse, transport og opbevaring
	7.1 Pleje af maskinen
	7.2 Automatisk filterrengøringsanordning
	7.3 Udskiftning af filterelement
	7.4 Kontrol af niveauovervågning
	7.5 Kontrol efter rengøring og vedligeholdelse
	7.6 Transport
	7.7 Opbevaring

	8 Hjælp i forbindelse med fejl
	9 Bortskaffelse
	10 Producentgaranti
	11 EF-overensstemmelseserklæring

	Originalbruksanvisning
	1 Uppgifter för dokumentation
	1.1 Skrivsätt
	1.1.1 Varningssymboler
	1.1.2 Förbudssymboler
	1.1.3 Övriga symboler
	1.1.4 Typografiska markörer

	1.2 På maskinen
	1.3 Bruksanvisning
	1.4 Produktinformation

	2 Säkerhet
	2.1 Varningar
	2.2 Säkerhetsföreskrifter
	2.2.1 Allmänna säkerhetsanvisningar
	2.2.2 Personsäkerhet
	2.2.3 Omsorgsfull hantering och användning av verktyget
	2.2.4 Elektrisk säkerhet
	2.2.5 Arbetsplats
	2.2.6 Suggods


	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt
	3.2 Användning enligt föreskrifter
	3.3 Möjlig felanvändning
	3.4 Leveransinnehåll
	3.5 Inställning av slangdiameter
	3.6 Akustisk varningssignal
	3.7 Automatisk filterrensning
	3.8 Bruksanvisningar

	4 Teknisk information
	4.1 Märkspänning
	4.2 Maximal volymström och maximalt vakuum
	4.3 Våt- och torrdammsugare
	4.4 Buller- och vibrationsinformation, uppmätt enligt EN 60335-2-69

	5 Före start
	5.1 Första start
	5.2 Lägga i dammsugarpåsen av papper för uppsugning av träspån
	5.3 Lägga i plastdammsugarpåse

	6 Användning
	6.1 Användning av L-klass-dammsugare eller M-klass-dammsugare
	6.2 Ställa in slangdiameter
	6.3 Drift utan användning av enhetens eluttag
	6.4 Drift med användning av enhetens eluttag
	6.5 Uppsugning av torrt damm
	6.6 Byta pappersdammsugarpåse
	6.7 Byta ut dammsugarpåsen av plast
	6.8 Uppsugning av vätskor
	6.9 Efter dammsugning
	6.10 Tömma smutsbehållaren när den innehåller torrt damm
	6.11 Tömma smutsbehållaren utan dammsugarpåse (gäller vätskor)

	7 Skötsel, underhåll, transport och förvaring
	7.1 Verktygets skötsel
	7.2 Automatisk filterrensning
	7.3 Byta filterelement
	7.4 Kontrollera fyllnadsnivåavkännaren
	7.5 Kontroll efter service- och underhållsarbeten
	7.6 Transport
	7.7 Förvaring

	8 Hjälp vid störningar
	9 Avfallshantering
	10 Tillverkargaranti
	11 EG-försäkran om överensstämmelse

	Original bruksanvisning
	1 Informasjon om dokumentasjonen
	1.1 Konvensjoner
	1.1.1 Varselskilt
	1.1.2 Forbudsmerke
	1.1.3 Symboler
	1.1.4 Typografiske fremhevinger

	1.2 På apparatet
	1.3 Bruksanvisning
	1.4 Produktinformasjon

	2 Sikkerhet
	2.1 Advarsel
	2.2 Sikkerhetsregler
	2.2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger
	2.2.2 Personsikkerhet
	2.2.3 Riktig behandling og bruk av apparatet
	2.2.4 Elektrisk sikkerhet
	2.2.5 Arbeidsplassen
	2.2.6 Oppsugd materiale


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt
	3.2 Forskriftsmessig bruk
	3.3 Mulig feilbruk
	3.4 Dette følger med:
	3.5 Innstilling av slangediameter
	3.6 Akustisk varselsignal
	3.7 Automatisk filterrensing
	3.8 Bruksanvisninger

	4 Tekniske data
	4.1 Merkespenning
	4.2 Maksimal volumstrøm og maksimalt undertrykk
	4.3 Støvsuger for våt-/tørrstøvsuging
	4.4 Støy- og vibrasjonsinformasjon, målt ifølge EN 60335-2-69

	5 Idriftsetting
	5.1 Ta apparatet i bruk
	5.2 Legge i støvpose av papir for å suge opp trespon
	5.3 Legge inn støvpose av plast

	6 Betjening
	6.1 Bruk av L-klasse-støvsugere eller M-klasse-støvsugere
	6.2 Stille inn slangediameter
	6.3 Drift uten bruk av strømuttaket
	6.4 Drift med bruk av strømuttak
	6.5 Suging av tørt støv
	6.6 Skifte støvposen av papir
	6.7 Bytte støvpose av plast
	6.8 Oppsuging av væske
	6.9 Etter støvsuging
	6.10 Tømming av beholder med tørt støv
	6.11 Tømming av avfallsbeholderen uten støvpose (ved væske)

	7 Stell, vedlikehold, transport og lagring
	7.1 Stell av apparatet
	7.2 Automatisk filterrensing
	7.3 Skifting av filterelement
	7.4 Kontroll av nivåovervåkningen
	7.5 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid
	7.6 Transport
	7.7 Lagring

	8 Feilsøking
	9 Avhending
	10 Produsentgaranti
	11 EF-samsvarserklæring

	Alkuperäiset ohjeet
	1 Dokumentaation tiedot
	1.1 Sopimukset
	1.1.1 Varoitussymbolit
	1.1.2 Kieltosymbolit
	1.1.3 Symbolit
	1.1.4 Typografiset korostukset

	1.2 Laitteessa
	1.3 Käyttöohje
	1.4 Tuotetiedot

	2 Turvallisuus
	2.1 Varoitushuomautukset
	2.2 Turvallisuusohjeet
	2.2.1 Yleiset turvallisuusohjeet
	2.2.2 Henkilöturvallisuus
	2.2.3 Laitteen huolellinen käsittely ja käyttö
	2.2.4 Sähköturvallisuus
	2.2.5 Työpaikka
	2.2.6 Imuroitu jäte


	3 Kuvaus
	3.1 Tuoteyhteenveto
	3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	3.3 Mahdollinen väärä käyttö
	3.4 Toimituksen sisältö
	3.5 Letkun halkaisijan säätö
	3.6 Akustinen varoitusääni
	3.7 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto
	3.8 Käyttöön liittyviä ohjeita

	4 Tekniset tiedot
	4.1 Nimellisjännite
	4.2 Maksimi-imuteho ja maksimialipaine
	4.3 Märkä-/kuivaimuri
	4.4 Melu- ja tärinäarvot, mittausnormina EN 60335-2-69

	5 Käyttöönotto
	5.1 Ensimmäinen käyttöönotto
	5.2 Paperisen pölypussin asettaminen paikalleen puupölyn imurointia varten
	5.3 Muovisen pölypussin asettaminen paikalleen

	6 Käyttö
	6.1 L- ja M-pölyluokan imureiden käyttö
	6.2 Letkun halkaisijan säätö
	6.3 Käyttö laitepistorasiaa käyttämättä
	6.4 Käyttö laitepistorasiaa käytettäessä
	6.5 Kuivien pölyjen imurointi
	6.6 Paperisen pölypussin vaihto
	6.7 Muovisen pölypussin vaihto
	6.8 Nesteiden imurointi
	6.9 Imuroinnin jälkeen
	6.10 Likasäiliön tyhjentäminen kuivasta pölystä
	6.11 Pölypussittoman likasäiliön tyhjentäminen (nesteestä)

	7 Hoito, kunnossapito, kuljetus ja varastointi
	7.1 Laitteen hoito
	7.2 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto
	7.3 Suodatinelementin vaihto
	7.4 Täytösmäärän valvonnan tarkastus
	7.5 Tarkastus huolto- ja kunnossapitotöiden jälkeen
	7.6 Kuljettaminen
	7.7 Varastointi

	8 Apua häiriötilanteisiin
	9 Hävittäminen
	10 Valmistajan myöntämä takuu
	11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Κειμενικές συμβάσεις
	1.1.1 Σύμβολα προειδοποίησης
	1.1.2 Σύμβολα απαγόρευσης
	1.1.3 Σύμβολα
	1.1.4 Τυπογραφικές επισημάνσεις

	1.2 Στο εργαλείο
	1.3 Οδηγίες χρήσης
	1.4 Πληροφορίες προϊόντος

	2 Ασφάλεια
	2.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
	2.2 Υποδείξεις για την ασφάλεια
	2.2.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
	2.2.2 Ασφάλεια προσώπων
	2.2.3 Επιμελής χειρισμός και χρήση της συσκευής
	2.2.4 Ηλεκτρική ασφάλεια
	2.2.5 Χώρος εργασίας
	2.2.6 Υλικό αναρρόφησης


	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Πιθανή λανθασμένη χρήση
	3.4 Έκταση παράδοσης
	3.5 Ρύθμιση διαμέτρου εύκαμπτου σωλήνα
	3.6 Ηχητικό σήμα προειδοποίησης
	3.7 Αυτόματος καθαρισμός φίλτρου
	3.8 Υποδείξεις χρήσης

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 Ονομαστική τάση
	4.2 Μέγιστη ογκομετρική ροή και μέγιστη υποπίεση
	4.3 Σκούπα αναρρόφησης στερεών και υγρών
	4.4 Πληροφορίες για θορύβους και κραδασμούς, υπολογισμένους κατά EN 60335-2-69

	5 Θέση σε λειτουργία
	5.1 Πρώτη θέση σε λειτουργία
	5.2 Τοποθέτηση χάρτινου σάκου συλλογής σκόνης για αναρρόφηση πριονιδιών
	5.3 Τοποθέτηση πλαστικού σάκου συλλογής σκόνης

	6 Χειρισμός
	6.1 Χρήση σκούπας κατηγορίας L ή σκούπας κατηγορίας M
	6.2 Ρύθμιση διαμέτρου εύκαμπτου σωλήνα
	6.3 Λειτουργία χωρίς χρήση της πρίζας της συσκευής
	6.4 Λειτουργία με χρήση της πρίζας της συσκευής
	6.5 Αναρρόφηση στεγνής σκόνης
	6.6 Αντικατάσταση χάρτινου σάκου συλλογής σκόνης
	6.7 Αντικατάσταση πλαστικού σάκου συλλογής σκόνης
	6.8 Αναρρόφηση υγρών
	6.9 Μετά το σκούπισμα
	6.10 Άδειασμα δοχείου ακαθαρσιών με στεγνή σκόνη
	6.11 Άδειασμα δοχείου ακαθαρσιών χωρίς σάκο συλλογής σκόνης (σε υγρά)

	7 Φροντίδα, συντήρηση, μεταφορά και αποθήκευση
	7.1 Φροντίδα του εργαλείου
	7.2 Αυτόματος καθαρισμός φίλτρου
	7.3 Αντικατάσταση στοιχείου φίλτρου
	7.4 Έλεγχος επιτήρησης στάθμης πλήρωσης
	7.5 Έλεγχος μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης
	7.6 Μεταφορά
	7.7 Αποθήκευση

	8 Βοήθεια σε περίπτωση βλαβών
	9 Διάθεση στα απορρίμματα
	10 Εγγύηση κατασκευαστή
	11 Δήλωση συμμόρφωσης EΚ

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 Jelmagyarázat
	1.1.1 Figyelmeztető jelzések
	1.1.2 Tiltó jel
	1.1.3 Szimbólumok
	1.1.4 Tipográfiai kiemelések

	1.2 A készüléken
	1.3 Használati utasítás
	1.4 Termékinformációk

	2 Biztonság
	2.1 Figyelmeztetés
	2.2 Biztonsági előírások
	2.2.1 Általános biztonsági tudnivalók
	2.2.2 Személyi biztonsági előírások
	2.2.3 Készülék gondos kezelése és használata
	2.2.4 Elektromos biztonsági előírások
	2.2.5 Munkahely
	2.2.6 Felszívott anyag


	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.2 Rendeltetésszerű készülékhasználat
	3.3 Lehetséges hibás használat
	3.4 Szállítási terjedelem
	3.5 Tömlőátmérő-beállítás
	3.6 Figyelmeztető hangjelzés
	3.7 Automatikus szűrőtisztítás
	3.8 Felhasználási utasítások

	4 Műszaki adatok
	4.1 Névleges feszültség
	4.2 Maximális térfogatáram és maximális vákuum
	4.3 Száraz-nedves porelszívó
	4.4 Zaj és vibrációs értékek az EN 60335-2-69 szabvány szerint

	5 Üzembe helyezés
	5.1 Első üzembe helyezés
	5.2 Papírporzsák behelyezése faforgács elszívásához
	5.3 Műanyag porzsák behelyezése

	6 Üzemeltetés
	6.1 L porosztályú és M porosztályú porelszívók használata
	6.2 A tömlőátmérő beállítása
	6.3 Üzemeltetés a készülék csatlakozóaljzatának használata nélkül
	6.4 Üzemeltetés a készülék csatlakozóaljzatának használatával
	6.5 Száraz porok elszívása
	6.6 Papír porzsák cseréje.
	6.7 Műanyag porzsák cseréje
	6.8 Folyadék felszívása
	6.9 Az elszívást követően
	6.10 Szennyfogó tartály ürítése száraz porok esetén
	6.11 Porzsák nélküli szennyfogó tartály kiürítése (folyadékok esetén)

	7 Ápolás, karbantartás, szállítás és tárolás
	7.1 A készülék ápolása
	7.2 Automatikus szűrőtisztítás
	7.3 Szűrőelem cseréje
	7.4 Töltésiszint-felügyelet ellenőrzése
	7.5 A készülék ellenőrzése az ápolás és karbantartás után
	7.6 Szállítás
	7.7 Raktározás

	8 Segítség zavarok esetén
	9 Ártalmatlanítás
	10 Gyártói garancia
	11 EK megfelelőségi nyilatkozat

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Konvencije
	1.1.1 Znakovi upozorenja
	1.1.2 Znakovi zabrane
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Tipografska obilježja

	1.2 Na uređaju
	1.3 Uputa za uporabu
	1.4 Informacije o proizvodu

	2 Sigurnost
	2.1 Upozoravajući naputci
	2.2 Sigurnosne napomene
	2.2.1 Opće sigurnosne napomene
	2.2.2 Sigurnost ljudi
	2.2.3 Oprezno rukovanje i uporaba uređaja
	2.2.4 Električna sigurnost
	2.2.5 Radno mjesto
	2.2.6 Usisani materijal


	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Moguća pogrešna uporaba
	3.4 Sadržaj isporuke
	3.5 Podešavanje promjera crijeva
	3.6 Akustični znak upozorenja
	3.7 Automatsko čišćenje filtra
	3.8 Napomene o primjeni

	4 Tehnički podaci
	4.1 Dimenzionirani napon
	4.2 Maksimalni volumen struje i maksimalni podtlak
	4.3 Usisavač za mokro/suho usisavanje
	4.4 Informacije o buci i vibracijama mjereno prema EN 60335-2-69

	5 Stavljanje u pogon
	5.1 Prvo stavljanje u pogon
	5.2 Umetnite papirnatu vrećicu za prašinu za usisivanje piljevine
	5.3 Umetanje plastične vrećice za prašinu

	6 Upravljanje
	6.1 Korištenje usisivača klase L ili klase M
	6.2 Podešavanje promjera crijeva
	6.3 Rad bez korištenja utičnice za uređaj
	6.4 Rad s korištenjem utičnice za uređaj
	6.5 Usisivanje suhe prašine
	6.6 Zamjena papirnate vrećice za prašinu
	6.7 Zamjena plastične vrećice za prašinu
	6.8 Usisavanje tekućina
	6.9 Nakon usisavanja
	6.10 Pražnjenje spremnika za prašinu kod suhih prašina
	6.11 Pražnjenje spremnika za prašinu bez vrećice za prašinu (kod tekućina)

	7 Čišćenje, održavanje, transport i skladištenje
	7.1 Čišćenje uređaja
	7.2 Automatsko čišćenje filtra
	7.3 Zamjena elementa filtra
	7.4 Provjerite nadzor razine punjenja
	7.5 Kontrola nakon čišćenja i održavanja
	7.6 Transport
	7.7 Pohrana

	8 Pomoć pri zbrinjavanju
	9 Zbrinjavanje otpada
	10 Jamstvo proizvođača
	11 EZ-izjava o suglasju

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 Konvencije
	1.1.1 Opozorilni znaki
	1.1.2 Znaki za prepoved
	1.1.3 Simbol
	1.1.4 Tipografski poudarki

	1.2 Na stroju
	1.3 Navodila za uporabo
	1.4 Informacije o izdelku

	2 Varnost
	2.1 Opozorila
	2.2 Varnostna opozorila
	2.2.1 Splošna varnostna navodila
	2.2.2 Varnost oseb
	2.2.3 Skrbno ravnanje in uporaba naprave
	2.2.4 Električna varnost
	2.2.5 Delovno mesto
	2.2.6 Odsesani material


	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Možne napačne uporabe
	3.4 Obseg dobave
	3.5 Nastavitev premera cevi
	3.6 Opozorilni zvočni signal
	3.7 Samodejno čiščenje filtra
	3.8 Navodila za uporabo

	4 Tehnični podatki
	4.1 Nazivna napetost
	4.2 Največji volumski pretok in podtlak
	4.3 Mokro-suhi sesalnik
	4.4 Podatki o hrupu in tresljajih, meritve so opravljene v skladu z EN 60335-2-69

	5 Pred uporabo
	5.1 Pred prvo uporabo
	5.2 Vstavljanje papirnate vrečke za sesanje ostružkov
	5.3 Namestitev plastične vreče za prah

	6 Uporaba
	6.1 Uporaba sesalnikov za prašni razred L ali M
	6.2 Nastavitev premera cevi
	6.3 Delo brez uporabe vtičnice na napravi
	6.4 Delo z uporabo vtičnice na napravi
	6.5 Sesanje suhih prahov
	6.6 Menjava papirnate vreče za prah
	6.7 Menjava plastične vreče za prah
	6.8 Sesanje tekočin
	6.9 Po sesanju
	6.10 Praznjenje posode za prah pri suhih prahovih
	6.11 Praznjenje posode za umazanijo brez vreče (pri sesanju tekočin)

	7 Nega, vzdrževanje, transport in skladiščenje
	7.1 Nega naprave
	7.2 Samodejno čiščenje filtra
	7.3 Menjava filtrskega vložka
	7.4 Preverjanje nadzora nivoja
	7.5 Preverjanje po končani negi in vzdrževanju
	7.6 Transport
	7.7 Skladiščenje

	8 Pomoč pri napakah
	9 Recikliranje
	10 Garancija proizvajalca naprave
	11 Izjava o skladnosti

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	1 Данни за документацията
	1.1 Конвенции
	1.1.1 Предупредителни знаци
	1.1.2 Забранителни знаци
	1.1.3 Символи
	1.1.4 Типографско разделяне

	1.2 На уреда
	1.3 Ръководство за експлоатация
	1.4 Информация за продукта

	2 Безопасност
	2.1 Предупредителни указания
	2.2 Указания за безопасност
	2.2.1 Общи указания за безопасност
	2.2.2 Безопасен начин на работа
	2.2.3 Грижливо отношение и използване на уреда
	2.2.4 Безопасност при работа с електроинструменти
	2.2.5 Работно място
	2.2.6 Изсмукван материал


	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.2 Употреба по предназначение
	3.3 Възможни грешки при употреба
	3.4 Обем на доставката
	3.5 Диаметър на маркуча - настройка
	3.6 Акустичен предупредителен сигнал
	3.7 Автоматично почистване на филтъра
	3.8 Препоръки при употреба

	4 Технически данни
	4.1 Номинално напрежение
	4.2 Максимален обемен ток и максимално понижено налягане
	4.3 Прахосмукачка за мокро/сухо почистване
	4.4 Информация за шума и вибрациите, измерено по EN 60335-2-69

	5 Въвеждане в експлоатация
	5.1 Първо пускане в експлоатация
	5.2 Поставяне на хартиена торба за прах за изсмукване на дървесни частици
	5.3 Поставяне на синтетична торба за прах

	6 Експлоатация
	6.1 Използване на прахосмукачки от клас L или клас M
	6.2 Настройване на диаметъра на маркуча
	6.3 Работа без използване на контакта на уреда
	6.4 Работа с използване на контакта на уреда
	6.5 Изсмукване на сухи прахове
	6.6 Подмяна на хартиена торба за прах
	6.7 Смяна на торбата за прах от синтетичен материал
	6.8 Изсмукване на течности
	6.9 След изсмукването
	6.10 Изпразване на контейнерчето за боклук при сухи прахове
	6.11 Изпразване на контейнера без торба за прах (при течности)

	7 Обслужване, ремонт, транспорт и съхранение
	7.1 Обслужване на уреда
	7.2 Автоматично почистване на филтъра
	7.3 Подмяна на филтърен елемент
	7.4 Проверка на нивото на запълване
	7.5 Контрол след извършване на работи по обслужване и поддръжка
	7.6 Транспорт
	7.7 Съхранение

	8 Помощ при смущения
	9 Третиране на отпадъци
	10 Гаранция на производителя
	11 Декларация за съответствие с нормите на ЕО

	Manual de utilizare original
	1 Date privind documentaţia
	1.1 Convenţii
	1.1.1 Semne de avertizare
	1.1.2 Semn de interdicţie
	1.1.3 Simboluri
	1.1.4 Evidenţieri tipografice

	1.2 Pe aparat
	1.3 Manual de utilizare
	1.4 Informaţii despre produs

	2 Securitate
	2.1 Indicaţii de avertizare
	2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii
	2.2.1 Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia muncii
	2.2.2 Securitatea persoanelor
	2.2.3 Manevrarea şi folosirea cu precauţie a aparatului
	2.2.4 Securitatea electrică
	2.2.5 Locul de muncă
	2.2.6 Materialul de aspirare


	3 Descriere
	3.1 Vedere generală a produsului
	3.2 Utilizarea conformă cu destinaţia
	3.3 Posibilă folosire greşită
	3.4 Setul de livrare
	3.5 Reglarea diametrului furtunului
	3.6 Semnal acustic de avertizare
	3.7 Curăţare automată a filtrului
	3.8 Indicaţii de folosire

	4 Date tehnice
	4.1 Tensiunea nominală
	4.2 Debitul volumic maxim şi subpresiunea maximă
	4.3 Aspirator pentru materiale umede şi uscate
	4.4 Informaţii referitoare la zgomot şi vibraţii, măsurate conform EN 60335-2-69

	5 Punerea în funcţiune
	5.1 Prima punere în funcţiune
	5.2 Introducerea sacului din hârtie pentru praf pentru aspirarea aşchiilor de lemn
	5.3 Introducerea sacului din material plastic pentru praf

	6 Modul de utilizare
	6.1 Utilizarea aspiratoarelor din clasa L sau a aspiratoarelor din clasa M
	6.2 Reglarea diametrului furtunului
	6.3 Punerea în exploatare fără utilizarea prizei aparatului
	6.4 Punerea în exploatare cu utilizarea prizei aparatului
	6.5 Aspirarea pulberilor uscate
	6.6 Schimbarea sacului din hârtie pentru praf
	6.7 Schimbarea sacului din material plastic pentru praf
	6.8 Aspirarea lichidelor
	6.9 După aspirare
	6.10 Golirea recipientului de murdărie în cazul pulberilor uscate
	6.11 Golirea recipientului de murdărie fără sac pentru praf (în cazul lichidelor)

	7 Îngrijirea, întreţinerea, transportul şi depozitarea
	7.1 Îngrijirea aparatului
	7.2 Curăţare automată a filtrului
	7.3 Schimbarea elementului de filtru
	7.4 Verificarea sistemului de monitorizare a nivelului
	7.5 Controlul după lucrări de îngrijire şi întreţinere
	7.6 Transportul
	7.7 Depozitarea

	8 Asistenţă în caz de avarii
	9 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
	10 Garanţia producătorului
	11 Declaraţia de conformitate CE

	Oriģinālā lietošanas instrukcija
	1 Informācija par dokumentāciju
	1.1 Nosacījumi
	1.1.1 Brīdinājuma zīmes
	1.1.2 Aizlieguma zīmes
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Tipogrāfiski izcēlumi

	1.2 Pie instrumenta
	1.3 Lietošanas instrukcija
	1.4 Izstrādājuma informācija

	2 Drošība
	2.1 Brīdinājumi
	2.2 Drošība
	2.2.1 Vispārīgie drošības norādījumi
	2.2.2 Personiskā drošība
	2.2.3 Rūpīga iekārtas lietošana un apkope
	2.2.4 Elektrodrošība
	2.2.5 Darba vieta
	2.2.6 Nosūcamais materiāls


	3 Apraksts
	3.1 Izstrādājuma pārskats
	3.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	3.3 Varbūtējā nepareizā lietošana
	3.4 Piegādes apjoms
	3.5 Šļūtenes diametra iestatījums
	3.6 Akustiskais brīdinājuma signāls
	3.7 Automātiska filtra attīrīšana
	3.8 Norādījumi par lietošanu

	4 Tehniskie parametri
	4.1 Nominālais spriegums
	4.2 Maksimālais plūsmas apjoms un maksimālais spiediena pazeminājums
	4.3 Slapjo un sauso materiālu nosūcējs
	4.4 Informācija par troksni un vibrāciju; mērījumi veikti saskaņā ar EN 60335-2-69

	5 Lietošanas uzsākšana
	5.1 Ekspluatācijas uzsākšana
	5.2 Papīra putekļu maisiņa ievietošana kokskaidu nosūkšanai
	5.3 Plastmasas putekļu maisiņa ievietošana

	6 Lietošana
	6.1 Putekļu klasei L vai putekļu klasei M paredzēto nosūcēju lietošana
	6.2 Šļūtenes diametra iestatīšana
	6.3 Darbināšana, neizmantojot ierīces pievienošanas ligzdu
	6.4 Darbināšana, izmantojot ierīces pievienošanas ligzdu
	6.5 Sausu putekļu savākšana
	6.6 Papīra putekļu maisiņa nomaiņa
	6.7 Plastmasas putekļu maisiņa nomaiņa
	6.8 Šķidrumu uzsūkšana
	6.9 Pēc nosūcēja lietošanas
	6.10 Sausu putekļu izbēršana no netīrumu tvertnes
	6.11 Netīrumu tvertnes bez putekļu maisiņa iztukšošana (uzsūcot šķidrumus)

	7 Apkope, uzturēšana, transportēšana un uzglabāšana
	7.1 Ierīces apkope
	7.2 Automātiska filtra attīrīšana
	7.3 Filtra elementa nomaiņa
	7.4 Uzpildes līmeņa kontroles pārbaude
	7.5 Pārbaude pēc apkopes un uzturēšanas darbiem
	7.6 Transportēšana
	7.7 Uzglabāšana

	8 Problēmu risinājumi
	9 Nokalpojušo iekārtu utilizācija
	10 Ražotāja garantija
	11 EK atbilstības deklarācija

	Originali naudojimo instrukcija
	1 Dokumentų duomenys
	1.1 Sutartiniai ženklai
	1.1.1 Įspėjantieji ženklai
	1.1.2 Draudžiantieji ženklai
	1.1.3 Simboliai
	1.1.4 Tipografinis akcentavimas

	1.2 Ant prietaiso
	1.3 Naudojimo instrukcija
	1.4 Informacija apie gaminį

	2 Sauga
	2.1 Įspėjamieji nurodymai
	2.2 Saugos nurodymai
	2.2.1 Bendrieji saugos nurodymai
	2.2.2 Žmonių sauga
	2.2.3 Atsargus prietaiso naudojimas ir elgesys su juo
	2.2.4 Apsauga nuo elektros
	2.2.5 Darbo vieta
	2.2.6 Siurbiamos medžiagos


	3 Aprašymas
	3.1 Gaminio vaizdas
	3.2 Naudojimas pagal paskirtį
	3.3 Netinkamas naudojimas
	3.4 Tiekiamas komplektas
	3.5 Žarnos skersmens nustatymas
	3.6 Garsinis įspėjimo signalas
	3.7 Automatinis filtro valymas
	3.8 Naudojimo nurodymai

	4 Techniniai duomenys
	4.1 Nominalioji maitinimo įtampa
	4.2 Maksimalus tūrinis oro srautas ir maksimalus vakuumas
	4.3 Sausų ir šlapių atliekų siurblys
	4.4 Informacija apie triukšmą ir vibraciją, išmatuota pagal EN 60335-2-69

	5 Eksploatavimo pradžia
	5.1 Pirmasis paleidimas
	5.2 Popierinio dulkių surinkimo maišo medienos pjuvenoms susiurbti įdėjimas
	5.3 Plastikinio dulkių surinkimo maišo įdėjimas

	6 Naudojimas
	6.1 „L“ arba „M“ klasės siurblių naudojimas
	6.2 Žarnos skersmens nustatymas
	6.3 Eksploatacija nenaudojant elektros lizdo įrankiams prijungti
	6.4 Eksploatacija naudojant elektros lizdą įrankiams prijungti
	6.5 Sausų dulkių siurbimas
	6.6 Popierinio dulkių surinkimo maišo keitimas
	6.7 Plastikinio dulkių surinkimo maišo keitimas
	6.8 Skysčių siurbimas
	6.9 Baigus siurbti
	6.10 Sausų dulkių išpylimas iš šiukšlių konteinerio
	6.11 Šiukšlių konteinerio be dulkių surinkimo maišo (siurbiant skysčius) ištuštinimas

	7 Priežiūra, einamasis remontas, transportavimas ir sandėliavimas
	7.1 Prietaiso priežiūra
	7.2 Automatinis filtro valymas
	7.3 Filtruojančio elemento keitimas
	7.4 Pripildymo kontrolės įtaiso tikrinimas
	7.5 Tikrinimas po techninės priežiūros ir remonto darbų
	7.6 Transportavimas
	7.7 Sandėliavimas

	8 Pagalba sutrikus veikimui
	9 Utilizavimas
	10 Gamintojo teikiama garantija
	11 ES atitikties deklaracija

	Algupärane kasutusjuhend
	1 Andmed dokumentatsiooni kohta
	1.1 Kokkulepitud normid
	1.1.1 Hoiatavad märgid
	1.1.2 Keelumärgid
	1.1.3 Sümbolid
	1.1.4 Trükitehnilised esiletõstmised

	1.2 Seadmel
	1.3 Kasutusjuhend
	1.4 Tooteinfo

	2 Ohutus
	2.1 Hoiatused
	2.2 Ohutusnõuded
	2.2.1 Üldised ohutusnõuded
	2.2.2 Isikuohutus
	2.2.3 Seadme nõuetekohane käitamine ja kasutamine
	2.2.4 Elektriohutus
	2.2.5 Töökoht
	2.2.6 Tolmu-/veeimejaga eemaldatavad ained


	3 Kirjeldus
	3.1 Toote ülevaade
	3.2 Nõuetekohane kasutamine
	3.3 Võimalik väärkasutus
	3.4 Tarnekomplekt
	3.5 Imivooliku läbimõõdu reguleerimine
	3.6 Akustiline hoiatussignaal
	3.7 Automaatne filtripuhastus
	3.8 Märkused kasutuse kohta

	4 Tehnilised andmed
	4.1 Nimipinge
	4.2 Max õhuvoog ja max hõrendus
	4.3 Vee-/tolmuimeja
	4.4 Andmed müra ja vibratsiooni kohta (mõõdetud vastavalt standardile EN 60335-2-69)

	5 Kasutuselevõtt
	5.1 Kasutuselevõtt
	5.2 Paberist tolmukoti paigaldamine puidulaastude imemiseks
	5.3 Plastist tolmukoti paigaldamine

	6 Käsitsemine
	6.1 L-klassi või M-klassi tolmuimejate kasutamine
	6.2 Vooliku läbimõõdu reguleerimine
	6.3 Töötamine ilma elektrilise tööriista ühendamiseks ette nähtud ühenduspesata
	6.4 Töötamine elektrilise tööriista ühendamiseks ette nähtud ühenduspesa kasutades
	6.5 Kuiva tolmu imemine
	6.6 Paberist tolmukoti vahetamine
	6.7 Plastist tolmukoti vahetamine
	6.8 Vedelike imemine
	6.9 Pärast tolmuimemist
	6.10 Kuiva tolmu eemaldamine tolmumahutist
	6.11 Tolmukotita tolmumahuti tühjendamine (vedelike puhul)

	7 Hooldus, korrashoid, vedu ja ladustamine
	7.1 Seadme hooldamine
	7.2 Automaatne filtripuhastus
	7.3 Filtrielemendi vahetamine
	7.4 Täituvusnäidu kontrollimine
	7.5 Seadme kontrollimine pärast hooldus- ja korrashoiutöid
	7.6 Transport
	7.7 Hoidmine

	8 Abi tõrgete puhul
	9 Utiliseerimine
	10 Tootja garantii
	11 EÜ-vastavusdeklaratsioon



